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SUMMARY
In the literature on Somali grammar the exponents of 

gender and number have been given much attention, while the 
declensional system has passed almost entirely unnoticed*
There are two main reasons for this gap: the use of the
inadequate traditional techniques of description and the 
failure to examine the whole range of accentual patterns in 
Somali nouns*

The aim of this thesis, which is a result of over twelve 
years of research into the language, is to fill the gap in 
the present knowledge of Somali by providing formulations 
concerning the nature of Somali declensions, and by describing 
their exponents and distribution* Moreover, the use of a 
special descriptive framework is demonstrated in the handling 
of the data* Although this framework has been developed 
ad hoc to suit the descriptive needs of the language and has 
been used here for the first time, the methodological approach 
is not entirely new and has been used by Kenneth L* Pike,
Charles C* Pries and the three authors of the Oxford Advanced. 
Learner’s Snglish Dictionary*

The exponents of Somali declensions consist of inflectional 
characteristics and/or accentual patterns which are composed, 
of sequences of various types of tone and stress* The

*

distribution of the exponents is determined by the position 
of a particular noun form in the sentence, with respect both
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to its place in the word order and to its grammatical 

interdependence with other words*

The relevant positions of noun forms are first classified 

(in Part II), and then (in Parts III and IV) a detailed 

description of the declensional exponents in each position 

is given, together with examples taken from spontaneous 

speech.

In the conclusion, comparison is made between the 

grammatical characteristics of noun forms and nominal clusters 

(extended nouns) and it is shown that nominal clusters have 

features parallel to the declensional features of nouns*

As yet Somali has no official orthography. Brief notes 

on the method of transcription used in the thesis are given 

in an Appendix*
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INTRODUCTION 
OtSNERAL INTRODUCTION

In the literature on Somali it has not been recognised so 
far that noun forms9 in addition to gender and number, have 
declensions, i.e. can he arranged into groups (paradigms) 
composed of regular shape variants whose distribution is bound 
up with their positions and relationship to other words in 
the sentence s

The declensional exponents (signs) consist of inflectional 
and accentual characteristics and are straightforward and 
repetitive, but the actual distribution of members of each 
declension is so complex and unusual that it would be impossible 
to state it in terms of the traditional descriptive techniques*

The existence of declensions has almost entirely escaped 
the attention of all authors who have written on Somali, although 
it is true that one can find fragmentary and partially accurate 
statements on this matter scattered among; other grammatical 
formulations, such as that the definite articles ku and tu 
and the suffix -u indicate the subject of the sentence and 
that certain feminine noun forms have possessive endings* Yet 
nowhere is there any description of the distribution of these 
features, while the declensional exponents consisting of 
accentual patterns only are ignored altogether, with the exception 
of Armstrong whose observations apply to nouns in isolation only*
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This is hardly surprising, as the researches into Somali, 

in common with those into many African languages, have suffered 
from two handicaps: those authors who spent long periods in
direct contact with the language had usually an insufficient 
knowledge of adequate descriptive techniques applicable to 
unwritten languages and hardly any knowledge of phonetics, 
while those who had the requisite training limited their 
researches to relatively short periods * Good examples of 
this are two studies on Somali: the grammar of Somali by a
JoVlhCo Kirk and the study of the phonetic structure of Somali
by Lilias E» Armstrong* Kirk, in spite of his extensive
knowledge of the language and the experience of living and
working in Somaliland, gives an inadequate account of Somali
grammar and makes many serious mistakes in his transcription
of the sounds.. Armstrong, though her paper chiefly deals
with phonetics, makes most enlightening and accurate observations
on Somali grammar, but unfortunately her work is very short
and published in the form of an article*

Even the scholarly works of Bell and Moreno do not go into
sufficient detail to account for the ooeration of the declensional

1system in this language* The aim of the present thesis is to 
provide the information lacking in this sphere of Somali 
grammatical structure and to demonstrate the use of an ad hoc 
descriptive framework which has been evolved to deal with the 
problems under discussion*
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There is no generally accepted method of writing Somali, 
and the transcription used in this thesis requires some 
explanation* It is the same as in Hlkmad Soomaali and in my 
articles ’Accentual patterns in verbal forms in the Isaaq 
dialect of Somali’ and ’Pronominal and prepositional particles 
in Northern Somali’, hut in order to avoid constant reference 
to these three publications, an outline of the system of 
transcription is given in Appendix II* The problem of con
tractions, which is very much bound up with that of transcription, 
is discussed in Appendix III*

Although, with some modifications, the statements in this
-ithesis apply to most dialects of Somali, they are based on 

Northern Somali, i®e0 Somali spoken in the Northern Region of 
the Somali Republic, in French Somaliland and in the Ilarar 
Province of Ethiopia®

Almost all the examples of sentences are based either on 
continuous texts taken from Somali folk literature or recordings 
of spontaneous speech® The only exceptions to this are 
sentences which will be marked with the abbreviation GS 
(Gout rolled Specimen) and which have been obtained through 
direct questioning of language informants by means of test 
frames® In the case of examples taken from folk literature 
already written down, the abbreviation HS refers to Kikrnad 
Soomaali, a collection of Somali stories by M.H.I* Galaal, 
and the figures following relate to the serial numbers of the
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stories and the lines of the text; the abbreviation QA refers 
to a short novel Qaalle Adduun by the same author, as yet 
unpublished5 and the figures refer to the lines of the text*  ̂
All the examples of sentences where the source is not stated 
have been taken from folk tales recorded on tape by Somali 
speakers or from recordings of dramatic productions broadcast 
by Radio Hargeisa.

Details of works on Somali will be provided in Appendix I 
and no further bibliographical notes will be given on these 
works in the text of the thesis-

THE INADEQUACY OF TRADITIONAL APPROACH 
The descriptive technique used in this thesis differs 

considerably from the traditional approach found in the works 
of other authors on Somali„ It proved necessary to develop
a different technique, particularly when dealing with the 
facts described in this thesis,because of the inadequacy of 
the traditional approach-

Works on Somali tend to recognize only those formal 
categories which can be readily correlated with meaning and 
which have been found in well known languages- They ignore, 
however, those characteristics which can only be partially 
correlated with meaning or which are unusual and unfamiliar»
In this way Important data are left out of the description*
The following two pairs of sentences will illustrate this 

point:
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1A Ninka shaah u g§e. (OS) Take, some tea to the man

■LB Ninku wtra bukaa. (CS.) 

2A ^iftka halkaa faftdiya

The man is ill

Take some tea to the man who

shaah. u g|e. (GS) is sitting there

2B Ninka halkaa faddiyaa The man who is sitting there

wuu bukaa. (GS) is ill

In sentence 1A the noun nin !manf has the ka form of the 
definite article, and in sentence 1B the ku form of the 
definite article- This difference is associated with the fact 
that ninka in sentence 1A does not agree with a verbal form,

fis ill’. Bell's statement (in §7, page 13 of his book) 
that ku and tu are used to identify the subject of the sentence 
Is valid for sentences 1A and 1B, but not for sentences 2A 
and 2B, where the noun nin has in both cases the ka form of 
the definite article, in spite of the fact that ni nka in 
sentence 2A does not agree with a verb, while ninka in sentence 
2B does agree with the verbal form bukaa.

The general principles involved in this apparent discrepancy 
are these: the opposition between noun forms with the definite
article ka, ta and. those with ku, tu operates onlĵ  in certain 
positions, and in certain other positions it does not do so*
Thus the distribution of the different noun forms can be 
described only if reference is made to the position in which 
they occur- It is, in fact, Impossible to give an adequate

while in sentence 1B, ninku agrees with the verbal form bukaa



account of the formal characteristics of Somali nouns, unless 
first of all all the relevant positions In which a noun form 
can occur are described and classified*

The inadequacy of the traditional approach is even more 
evident In the treatment of accentual features, which in Somali 
play a very important role, but again, cannot always be directly 
correlated with any notional categories* The nouns inan 
'a boy' and inan 'a girl', for example, have different accentual 
patterns before a pause or when combined with the definite 
articles, but when they occur with interrogative definitives 
k£e, t£e_ 'which?' this difference is not present: inankee
'which boy?', inantee 'which girl?' Any statement, therefore, 
that gender in nouns in Somali is distinguished by accentual 
patterns would-be untrue, without reference to the position in 
which the noun form occurs in relation to the other components 
of the sentence.

TITS DESCRIPTIVE FRAMEWORK USED IN THE THESIS 
The descriptive framework used in the thesis has been 

evolved ad hoc, for the specific purpose of dealing with 
Somali nouns, and was developed stage by stage during the 

a c tua1 inve s t i ga t i ons *
The starting point in my researches was the material 

presented by Armstrong in her article 'The phonetic structure 
of Somali'* Armstrong observed that noun forms can be divided 

into groups according to their tone patterns, but her observations
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appeared to "be valid only for certain contexts. The next 
step was to investigate those contexts for which Armstrong’s 
formulations did not apply. For this purpose I constructed 
test frames which consisted of generalised sentence patterns, 
with a particular place or slot for the noun forms under 
observation. These places within the test frames were not 
only positions in the actual word order hut also presupposed 
a particular type of relationship, e.g. 'interdependence or 
non*interdependence between the noun under observation and the 
other components of the sentence.

Some of these frames were very simple, such as:
The particle waa ’it is, they aref + the noun form under 

observation, e.g. Waa biiur. ’ It is a hill. f
The question particle ma + the noun under observatioii + the 

emphatic particle baa, e.g. Ma buur baa? ’Is it a hill?*
Some test frames, however, were very complex and involved 

several items, e.g.
The noun under observation + a preverbal pronoun + a preposi

tional particle + a verbal form dependent on the noun under 
observation but not agreeing with it + a prepositional particle
4- a main verb form not agreeing with the noun under observation, 
e.g<£
ITinkli uu la shaqeeyo u ye eel! ’Call the man with whom he works!*

In these test frames large numbers of noun forms were 
placed and it became apparent that many noun forms had the same
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inflectional and accentual characteristics in identical test 
frames® Noun forms with the same characteristics in 
identical test frames were now grouped in declensions, whose 
total number was finally reduced to eight* At this point it 
he came possible to regard, the inflectional and accentual 
characteristics of noun forms of the same declensions, varying 
in different test frames, as their declensional exponents 
(or declensional signs)®

Furthermore, my investigations showed that many differing 
test frames yielded identical results when noun forms of the 
same declension were placed in them® The next step consisted 
of finding out, through comparing numerous test frames, 'what 
characteristics of each frame were correlated with the presence 
of particular declensional exponents of noun forms under 
observation® This led to isolating all the relevant characteris
tics from the test frames and taking these characteristics as 
fundamenta divisionis in the classification of positions in 
which a noun can occur in the sentence (settings and configura
tions) •

It is important to note that all the classifications given 
in Parts II, III and IV are based on a very extensive use of 
test frames and are neither arbitrary or subjective®

In its details the descriptive framework used here is 
entirely new, but the general principles on which It Is based 
have been apiplied in linguistics for some time® The main
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principle involved is that grammatical structure (including 
syntax) is not to he viewed as a formal realisation of a

Apreconceived notional framework but as a system of patterns 
of arrangement and interdependence® The ’pattern* approach 
presupposes the use of test frames in actual research both when 
language informants are questioned and when samples are taken 
from recorded material®

Examples of the application of these principles can be
pfound m  various writings, but the works of Kenneth Lee Pike , 

Charles Carpenter FriesJ and the three authors of the 
Advanced Learner’s Dictionary of Current English^ can be taken 
as characteristic and notable examples® Pike’s method of 
dealing with tone languages takes into account criteria of 
position and interdependence, while Fries in describing 
English uses test frames explicitly for establishing his 
categories® The Advanced Learner’s Dictionary classifies its 
material according to the potentialities of occurrence with 
certain grammatical categories and structures and one of its 
authors, A®S« Hornby, applies a similar technique to the 
teaching of English grammar to foreign students in his Guide 
to Patterns and Usage in English , where generalised sentence 
patterns and the criteria of position are employed, instead 
of the traditional schemata of parsing and analysis®

NOTE OH THE ARRANGEMENT OF MATERIAL 

In Parts II, III and IV declensions of nouns and their
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exponents are described in detail® The scope of these 
formulations makes it desirable to outline here the arrangement 
of the tnaterial, with brief indications of the procedure applied.

Part II begins with a formal definition of nouns in 
Somali, in which the potentiality to combine with any of the 
definitives is taken as the criterion® Noun forms are then 
divided into eight declensions, a classification based on 
their potentialities of combining with types of definitives, 
concord with verbal forms and certain relevant phonological 
characteristics. The declensions, as has been said, have 
been arrived at by experimenting with test frames.

The next step is the classification of positions in which 
a noun form can occur,into three types, called here ’settings’.
The basis of this classification is the relationship between 
a given noun form and a structure which is described as a 
nominal cluster: this consists of a nominal accompanied by
items dependent on it or linked to it by the conjunction 
iyo ’and’. The basis of the subsequent classification of 
positions into ’configurations’ is more varied and Includes 
such criteria as proximity of certain particles. In one of 
the configurations a case system operates which is reminiscent 
of that in some of the well known languages, e.g. Latin or 
Classical Arabic. This case system is, however, treated as 
a subdivision of the configuration In question.

The division of positions into ’settings’ and ’configurations’
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is an arrangement arrived at on empirical grounds through 
trying various ways of stating the results of my observations, 
and then selecting the one which appeared to be most economical 
and clearest. As far as 1 know, the terms ’setting’ and 
’configuration’ have not been used before as linguistic terms, 
and they are introduced simply as labels for certain groups of 
positions of Somali nouns®

The settings and configurations overlap and the statements 
in Parts III and IV are arranged first of all according to 
three settings, and then within each setting declensional 
exponents of noun forms in each configuration are described 
separately. Part III is devoted to the declensional exponents 
of undefined noun forms, I.e. noun forms not combined with 
definitives, while Part IV deals with defined forms, i.e. 
those combined with definitives®

The arrangement outlined provides a readily recognisable 
framework in which every Somali noun can be placed as soon 
as its declension is established by applying the criteria of 
classification already mentioned® Moreover it makes it 
possible, if necessary, to convert all the formulations 
without difficulty into another framework, where each individual 
declension is the starting point*

Part V is devoted to a comparison between the declensional 
characteristics of a noun form and those of a nominal cluster, 
considered as a unit® It appears that there are striking
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parallels in their formal behaviour.

In order to lighten the structure of the main body of the 
text many items of information essential to the exposition of 
the main theme of the thesis have been relegated to Appendices.

THE RANGE OF INVESTIGATIONS 
The material on which this thesis is based was collected 

during a period of investigation into Somali which extended 
over twelve years and which was concerned with the whole 
phonological and grammatical structure of the language®

The study of the declensional exponents of noun forms 
constituted a substantial part of this investigation on account 
of the great complexity of the subject *

Although many of my examples of Somali sentences are 
taken from two collections of texts, the descriptive statements 
are based on a wide experience of the language*

Concurrently with the investigation by means of test 
frames, I studied the declensional exponents of noun forms, in 
spontaneous speech, in Somali oral traditions, in everyday 
conversations and in broadcasts. These studies not only 
provided me with a testing ground for my formulations but also 
acted as a check in the actual construction of the test frames* 
The test frame work was conducted with relatively few language 
Informants, while spontaneous speech was studied in situations 
involving a large number of persons. During my two research 
tours (1950-51 and 1957-58), I spent a considerable time



learning to speak Somali, and for this purpose 1 lived in 
very close contact with the Somali community, listening to and 
participating in convei»sations under natural conditions (e.g. 
hy the camp fire), as well as conducting all the business 
affairs of everyday life in Somalie In London I continued 
to use Somali hy keeping in touch with the Somali community 
and hy listening to the programmes of Cairo Radio and the 
B.B.Co Somali Service, which contain such items as dramatic 
productions, quiz programmes, interviews, talks and sermons. 
Moreover, I have some 200 reels of tape recordings of programmes 
broadcast hy Radio Hargeisa and Radio Nairobi (Somali Service)® 

Direct contact with the Somali community not only allowed 
me to check, hy means of observation, the accuracy of my 
formulations presented in this thesis, hut also made it possible 
for me to verify my findings hy actual linguistic discussions 
with educated Somalis.

ACCENTUAL PATTERNS 
Most of the declensional exponents consist totally of 

accentual patterns, as will he shown in Parts III and IV.
In view of this, an account of accentual features and accentual 
patterns is given in this section, instead of being relegated 
to an Appendix o

The accentual features are classified here into five 
Accentual Units (abbreviated AU) which are made up of the 
following component s-
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Stress;

High )
)

High-Palling )
) Tone 

M d  )

lor 1
Even-Strong
Diminuendo-Strong-
Secondary
Absence of

In establishing the Accentual Units two positions in 
which every syllable c:an occur: have been taken into account*

(a) if it is immediately followed by another syllable
within; the same or the following word;

(b) if it is immediately followed by a pause within
or at the end of the sentence*

The five Accentual Units are given below*

Position AU1 AU2 AU3 AU4 AU5
(a) High Tone: 

with 
Even Strong 

Stress-

High-Palling 
Tone with 
Diminuendo 

Strong 
Stress*

Mid Tone 
with 

Absence 
of 

Stress.

High Tone 
with 

Even Strong 
Stress

Mid Tone 
with 

Absence? 
of 

Stresss
(b)

■■ •• - -..... - .. ...  ..........i.... .

Mid Otonep 
with 

Secondary 
Stress:.

The same as 
in

Position
(a)

low Tone 
with 

Absence 
of 

Stress;

Iligh-Ealling
Tone
with

Diminuendo
Strong:
Stress;

Ivlid Tone 
with 

Seoondary 
Stress
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The Accentual Units are represented by diacritics (or 

their absence) placed over the first vowel-letter of the 
syllable;

The Acute represents* AU1 e.g. a
The Grave " AU2 e.g. a
She Circumflex " AU4 e»g* &
The Inverted Circumflex

represents AU5 e*g* a
The absence of any of the above diacritics 

represents AU3.
The terms "High", "High-Palling", "Mid" and "Low Tone”,

"Even-Strong Stress",? 11 Diminuendo Strong Stress*’,, 11 Secondary 
Stress:*' and "Absence of Stressr" denote types of relative 
pitch and stress* (intensity) with fairly wide ranges of 
phonetic realisations. The boundaries,; between these ranges 
are very clear in short sequences of syllables. In longer 
sequences however the division into such types;; is.; to a large 
extent subjective and arbitrary, except that it is: orientated 
towards the tone and stress potentialities* which a particular 
word or word group has in a grammatically comparable context 
in corrosponding shorter sequences. An objective criterion 
of this division can be found in pairs of words or sentences 
which differ only in their accentual features, e.g.
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*
Inan bay dashay. (CS)
Inan bay dashay. (CS)

Waa inan. (CS.)
Waa inan. (CS)

Ma dameer bun soo iibsaday?
(CS)

Ma dameer bun socr ̂ ibsaday?
(CS)

Beert|.isii d£bi baa Dagu 
q.<3di j^ray. (CS)

Beearfc^isii d^bl baa Iagu: 
q.9di j'̂ ray. (CS)

Walaalkaa u mu; uu d^ibin 
lacagtii. (CS)

Walaalkaa u mu uu difbin. 
lacagtii. (CS)

Dinkii dykaanka lahaa ma 
u: yeeday? (CS)

Uinkii dykaanka lahaa ma 
u yeeday? (CS)

Mnkii. l^baah ma d^lin. (CS)
Uinkii l^baah ma dilim. (CS)

She gave birth to a boy.
She gave birth to a girl.

It is a boy*
It is- a girl.

Did he buy a he-donkey?
Did he buy a she-donkey?

His field used to be ploughed 
by an ox.

His field used, to be ploughed 
by oxen.

Your brother* did not hand over: 
the money to him (her, them).

He did not hand over the money 
to your brother.

Did the man who owned the shop 
call him (her, them)?

Did he call the man who owned 
the shop?

The man did not kill a lion..
A lion did not kill the man.
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Qabtay abeeso. (CS) A python caught him (her, them, it),
Qabtay abeeso. (CS) She caught a python*

Uxnkuu arkay. (CS) He saw the man*
hinkuu arkay? (GS.) Which man did he see?

Hooray xi keeneen. (CS) They brought me a saddle.
Kooray xi keeneen. (CS) They brought me eamel-bells’.

It is possible and sometimes significant to recognise a 
larger number of types of relative pitch and stress and to 
represent them by means of dots and lines on a stave or by
means of additional signs, such as arrows,^ indicating the
nstep down11 and ,!step up51* However, to use such devices: 
in our present task would considerably complicate our 
transcription and might divert attention from the main theme 
of this thesis.

Sequences of Accentual Units will be referred to a&;
Accentual Patterns:*, (abbreviated AP)* Only a limited number 
of such patterns is possible in noun forms:

API AU1 on the last or: the only syllable, AU3 on
all the other syllables of the form, if any.

AP2 AU1 on the penultimate syllable,, AU3 on all 
the other syllables of the form.

AP3 AU2 on the last or the only syllable, AU3 on all 
the other syllables of the form, if any.
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AP4 AU5 on the last or. the only syllable, AU3 on, 

all the other syllables of the form,, if any. 
AP5 AU3 on all the syllables of the form.
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PART II

BEPim$IOE‘ ATO CLASSIFICATION OF HOOT FQRHS A M  THEIR POSITIONS
DEFINITION OP THE HOOT 

For the purposes of this thesis the noun in Somali will 
be defined as follows?

The noun is a grammatical unit (part of speech) which is 
capable of being immediately followed by and of being combined 
with any of the words called definitives and listed in Section 
1 of Appendix IV. Such combinations must then possess the 
junction features given in Section 2 of Appendix IV. The 
substantive pronouns (Section 2 of Appendix V), the cardinal 
numerals and proper names form separate groups of grammatical 
units and will-not be regarded as nouns, even though they

Icomply with the criteria given in the definition of the noun.
In the examples below each noun form is first given 

without a definitive and then in combination with the definite 
article of the general type, set A (see Section 1 of Appendix: 
IV) which is to be considered as representative of all the 
other definitives^* Only when vowel junction features (see 
Section 2 of Appendix IV) have to be illustrated are noun 
forms in combination with other^ definitives quoted*

sacab clapping hands, dance sacabka
ggd hole (in the ground) g§dka
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gaft beard, chin gadka
masaf funnel masafka
kurus hump (camel*s) kuruska
kiish bag kiishka
H i pilgrimage h|5ka
ago on orphan agoonka
doofaar Pig doofaarka
dal country dalka
subag ghee subagga
daw road, right, ;just dawga
|y dog eyga
§rgi he-goat grgiga

spring, rainy season, ggg a
ardaa roofless1 enclosure 

for people
ardaaga

dawaaq shouting dawaaqa
* 3goJ sheet of cloth go^a

shaikh sheikh, man of 
religion

shiikha

doofe valley dooha
dabaqalloo c scorpion dab a gall 01
taah sigh, groaning taaha
oomane waterless place, oomanaha, oomanuhu,

desert- oomanihii, oomanohoo,
oomaneh§e
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child, baby ilmaha, ilmuhu, ilmihii, 
ilmohoo, ilineh|e

hablo girls. hablaha, habluhu,
hablihli, hablShoo, 
hableh|e

goob battle goobta
maraaklib ships maraakxbta
mag compensation, 

blood money
magta

masaf winnowing tray masafta
gfes side g|e:sta
run: truth runt a
macallimiin teachers macallimxinta
awr he-camels awrta
abaar drought abaarta
bad. sea badda
deec[ generosity d€3eqda
d#3 age d|Pda
wisikh dirt wisxkhda
qorrah sun, sunshine qorrahda
quraac breakfast quraacda
bah children of the 

same mother and 
father

bahda

nacaw weather, air nac awda
|y dogs: fyla
grgl he-goats grgxda
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s^laasa Tuesday s^tlaasada
m^gaalo town m^gaalada
l|baahyo lions l|baahyada

ugaad game (animals) ugaadda
me e l place meesha
bustayaal blankets.. bustayaasha
jIFICATION OF NOUN FOR® AND THEIR POSITIONS - A GENERAL

note

To describe the declensional characteristics of noun 
forms in Somali it is necessary to begin with some formal 
definitions and classifications, so as to provide a descriptive 
frame-work within which the actual formulations can be given. 
Some indications of the procedures adopted have already been 
given in Part I and it only remains to stress that all the: 
classifications) in this thesis are based on experiments with 
test frames:. and not on any preconceived notional scheme*
Some of the terms used, such as Masculine* and feminine1 
could give the impression of belonging to notional grammar, 
but in fact they are used, only as labels, which are retained, 
for their mnemonic value*
CLASSIFICATION OF NOUN FORMS ACCORDING- TO POTENTIALITIES OF 

COMBINING WITH DEFINITIVES; DEFINED AND UNDEFINED FOR®
A noun form which is capable of combining with any of the 

masculine definitives (see Section 1 of Appendix IV) will

1
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be said to be masculine and a noun form capable of combining 
with a feminine definitive will be said to be feminine.

A form which is actually combined with a definitive will 
be said to be defined, and a form which is not will be said 
to be undefined.
CLASSIFICATION OF NOUN FORMS ACCORDING TO THEIR POTENTIALITIES.

OF AGREEMENT WITH "VERBAL FORMS
In this classification, noun forms- will be divided into:

singular, collective, semi-plural and plural. The definition
of these groups is given in the table below by means of
reference to verbal forms with which they agree. For the
names of the paradigms and the serial signs- of their members:
see Section. 1 of Appendix VI.

Type of noun form. Agreeing verbal forms
Restrictive 
and Construct 

Paradigms
Extensive 
and Divergent 

Paradigms
masculine, singular 3m 3m
feminine, singular 3f ii

masculine, collective 3m 3m or 5p
feminine, collective 3f 3f or 3P
feminine, sub--plural 3f 3f or 3p
plural 3P 3p

The choice between 3m and 3p> and between 3f and 3p is:.

i.
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optional. The feminine collective and feminine sub-plural 
forms have identical potentialities with verbal forms but 
are differentiated- by their morphological characteristics (see: 
Appendix VII).
CLASSIFICATION OF NOUN FORMS ACCORDING TO POTENTIALITIES OF 
COMBINING WITH DEFINITIVES, AGREEMENT WITH VERBAL FORMS AND 

CERTAIN PHONOLOGICAL CHARACTERISTICS
In this classification noun forms are divided into eight 

declensions. When phonological characteristics are tafcen 
into account, the shape which occurs: in isolation is regarded 
as the starting point, but as will be shown in Parts III and 
IV these declensions have many other features which differentiate 
them from one another.
(i) To the first declension belong:.

(a) all the masculine singular and masculine 
collective noun forms which consist of one short 
syllable only, with the exception of wah fthing, 
things1, and

(b) all masculine singular and masculine collective 
compound noun forms whose last component consists 
of a short syllable.

Examples

shir assembly 
qas trouble

rag men 
dad people
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nose
dul earth
wan ram
mus outer fence:
tis branch of thorny tree
dar clothes
mas snake
gal sheath
cod voice
war news
sac cow
fear woodworm
nin man
tog*
dab

river bed
fire'

cir sky
qfb pride

(b)
biya-hld dam
hor-u-mar pr o gr e s &
iskuf-dar unification, putting together
abaal-gyd reward, paying a debt of gratitude
gaashaan-dig alliance, defence

(ii) To the second declension, belong those masculine singular
and masculine collective noun forms which in. isolation
(a) consist, of one long syllable only and have AP3> or
(b) consist of two or more syllables the last of 

which is long, and has AP3 *
The vast majority of masculine singular and masculine 
collective noun forma, which have the syllabic structure 
specified under (a) or (b) above have AF3 and belong 
to this declension.

Examples:
(a)
feoog strength beer customary law
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beer- liver awr he-camel
dgog fresh grass gtpr; marriage
uur abdomen bood dust
daan water caravan hoor ratel
qii.q smoke g|ed tree
daad floodwater
sunn strap
roob rain
haas wife, family

(b)
dagaal fight, battle, istiqlaal independence
Ijbaah lion w§ayeel elder, elders
baraar male lamb
g^raad chieftain
ceesaan young he-goat
w§daad man of religion
biciid oryx
daqdagaaq movement 
mataan ’ male twin
baadidoon person or persons 

looking for 
lost animals

dayahgacmeed artificial j
satellite

(iii) To the third declension belong:
(a) all those masculine singular and masculine 

collective noun forms which in isolation 
consist of two or more syllables, the last of 
which is short and does not end in ~ e and 
which at the same time have AP2 .

(b) all those plural forms which have the ending -oyin.
(c) the following plural noun forms:

j^raaDid newspapers
j§saa:)ir islanda:
qgfcaa3!! clans, nations
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The vast majority of masculine singular and masculine 
collective noun forms which have the syllabic structure 
specified under (a) above have AP2 and belong to this declension.

wjyil male rhinoceros
g|ri giraffe
caqli intelligence
gyjis submarine (Poetic)
dumar women

byajooyin. matters, affairs 
d§wac ooyin j ackals

(iv) To the fourth declension belong:
(a) all those feminine singular and feminine collective 

noun forms which in isolation do not end in -o
and at the same time have API.

(b) all the sub-plural noun forms.
It should be noted that in isolation all the sub-plural noun 
forms have API.

Examples:
(a)
malab honey
qaalin young he-camel
hadig rope, imprison

ment
far as horse
ylol flame
gashi debt
kurus hump
badah milk mixed with

water
furuq smallpox
d&awac injury
d|mbi sin
weerar attack
d^wlis bucket rope
sumal uncastrated ram

(b)
mygaalooyin
wyddooyin
dyndumooyin
gyrayooyin 
dyerooyin

towns
roads
termite

hills
ostriches
gazelles
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Noun forms of type (a) occur very frequently and in fact the 
vast majority of feminine singular and feminine collective
noun forms belong to this type. Sub-plural forms are muG:h
less common and the majority of them are Arabic borrowings.
Examples:

(a)
laf bone t^mmooti animal which died from

difficulty natural causes
ul stick gashaanti girl of marriageable
hal she-camel age
run truth mad! camel which gives much
gool lioness- milk
deeq generosity ceesaan young female goat
<£uhul charcoal mataan female twin
guntin knot ■ islaan old woman
c£gng£a long stick qaalin young she-camel
sumad brand j amhuuryad 

carruur
republic

abaar
liarriiq

drought
line

children

kutub books ?rgl ̂ he-goats
carshaan huts daghan stones

(permanent) >awr he-camels
maraakiib 
,kuraasi 
munaafiqiin 
gawaacii 
d jbx

ships
chairs
hypocrites
cars
oxen, bulls

§y dogs

(v) fo the fifth declension belong;
(a) all those masculine singular and masculine

collective noun forms which in isolation end in 
-e and

(b) all those feminine singular and feminine collective 
noun forms which in isolation end in -o.
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Examples:

(a)
t(jke crow fure key
koore saddle buste blanket
guube afterbirth masalle leather prayer mat
'hiidme

(of a camel) bakayle hare
intestines kabad© pedlar

waraabe hyaena kalluunle fishmonger
fagaare meeting place shaqaale worker or workers
hakame bridle
timirle date seller
oomane desert,

waterless place

0>)

gfenyo 
sheeko 
mar so 
barkimo

nafaqo
sakaaro
fliillo

nourishment 
dikdik 
bad news

barambarqo lioness; 
socoto travellers

ufo whirlwind
maro cloth

mare 
story, 
harbour 
cushion 

boqortooyo kingdom 
sj.igo column of dust
kabuubyo numbness 
m^gaalo town 
mushahaaro wages

(vi) lo the sixth declension belong:
(a) all the plural noun forms which in isolation end 

in -yo, -Ho, -CCo, -yo, -o, -aR, -Raal, -yaal and
. -yaw (see Section 4 of Appendix VII)*

(b) all those masculine singular and masculine collective 
forms which consist of one long syllable or two
on more syllables (short or long) and which at the 
same time in isolation have AR4*

(c) the masculine noun wah f thing, things1.



-35-
The noun forms of type (b) are not very common as the vast♦
majority of noun forms which have that syllabic structure 
belong to the second, third and fifth declensions* Instead 

of selected examples a complete list of all the noun forms of 
this type which have been found is given below.

Examples of noun forms of type (a)s
dawyo roads, ways
loohyo boards
magacyo names
l^b aaliyo lions
djbiyo oxen, bulls
boqorro chieftains
idammo charcoal burners
buqullo small milk vessels
qaalimmo young he-camels
w^daaddo men of religion
hadko ropes
udbo^ prop, centre pole of a hut
warmo spears
gacmo hands
maalmo days
sil5 ways, methods
gashaantiyo young girls of marriageable
haamo large water vessels
faro fingers
w§,daamo leather buckets.
sumado brands
habaalo graves;
niman men
dabab fires
goolal gelded camels
miisas tables
gallaal scabbards
bustayaal blankets
waraabayaal hyaenas
odayaal elders
lcoorayaal saddles
nimanyaw groups of men
gabdayaw groups of girls
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List of noun forms of type (b):

caalln
abbaan
abtx ,
gdduun
adeer
afaaf
afhayeen. V
a31vglbaab
asal
gwow
bgroosin
bgoli

dambar
dambas
d§mmiin
duqsl
durbaan
daayo
dftddigood
dahal
dakhtar
fdeg

a learned man 
protector, patron 
maternal uncle 
world, wealth 
paternal uncle 
entrance 
interpreter
person or persons of noble descent 
door
tincture for tanning skins
grandfather
anchor
property seized unlawfully 
the part of a lorry where loads 

are put
beestings
ashes
guarantor, security 
fly (insect) 
drum 
sight 

the female sex 
stone, rock
Inheritance, estate (of a 

deceased person) 
doctor, dresser’
small enclosure for young 

animals
farraar

fidin
fiqi
fuud
gadaal
gaadi
ggmmaan
ggeddi
gorgor:
gybnood

one of the arms of the v-shaped 
base of the stick used for 
carrying thorny branches: 

comb
learned man, man versed in the 

Islamic Law 
soup
back
motorcar
horses, mules and donkeys taken 

collectively 
move, people on the move 
vulture^
a part of food which is charred 

or burnt when being cooked.
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hamfl hot wind blowing from the coast
harrar heavy mat used as roof in the

Somali hut 
h|tween women
heen fat which accumulates at the top of

a vessel in which meat is cooked 
hgggaan leading rope
Irgudl rowing boat
haakxn judge, magistrate
hilo wife (poetic and archaic)
ilmo child, baby
inaDabtx maternal cousin
inaDadeer paternal cousin
ishxn camels and cattle taken aollectively
jjid red meat, flesh, kinsmen
j^ir rat
kaatun ring
kaman muscles above the buttocks
laasxn gold band (ornament)
labood the male sex
lghaad power, strength
lisxn sharpening stone
madxi person who has no brothers
mahdar latrine
malmal species of gum tree (COMHEHORA

PLAIEARI, Chiov.) or its gum 
maraa acacia tree
marag brand on a camel*s leg, witness,

evidence 
markhaatx witness^
m^roodx elephant
matag vomited matter-
miidaan open space, assembly ground
mindicxr intestines ■
mgoli species of tree (IB AG AENA SCHIZAOTHA,

Barker)
nadx whip (archaic)
oday old man, elder
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q§addi cadi
qaayo large size, importance
qahoonti retreat, evacuation
rati male camel
r eer family, lineage
ŝ tb aan time, season
sambab lung
sareen maize
sgeddi brother-in-law
siicti whistle
suldaan sultan
shQokr police station
t<joci place unprotected from the wind
t\jr jubaan interpreter
uus food inside the stomach
w|a dawn, time
walaal brother
w§bi river
wghel companion
wfli still, not yet, ever
yabad gifts to a newly married couple
yarad bride price
c V'-aws dry grass.

(vii) To the seventh declension belong all those feminine 
singular and feminine collective noun forms which:
(a) consist of one long syllable or two or more 

syllables, the last of which is long,
(b) and which at the same time have AP3 in isolation, 

irrespective of the number of syllables*
Houn forms of this declension are very rare,. Only a few 
examples have been found and are listed below:
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gaas paraffin
d^an-deer strong camels of the heard,
dehtaal refrain (in a poem)
liindannaan bitter lime
liimnacaan sweet lime

(viii) To the eighth declension belong those feminine
singular and feminine collective noun forms whichs
(a) consist of two or more syllables, the last of 

which is short and does not end in ^o in
isolation, and at the same time

(b) have AP2 in isolation,
Houn forms of this declension are very rare. Only a few
examples have been found and are listed below. It is
interesting to note that all the noun forms ending in the 
suffix -ley are in this declension.

i n f i  n mil mdmim

bidih left side
basari bad wife, slut
dirri stretch of hard ground
gasri good wife, good woman
gyddi committee, group of judges or

elders
gyurti
hymfaley

wise men, committee:
mythical wind which is said to

have taken away the ancestor 
the Yibir caste

haweeney lady
jabti gonorrhoea
mani sperm
mi dig right side
qadabi buckle
sabti Saturday

Words with the suffix -ley,
byeraley farmers, cf. beero fields, farms
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"b^yaaley female water seller of. bj.y§ ’water1
h§4 uuclley w 3'owari ,f of. haduud *;jowari*
h^libley M meat 11 cf. h^lib ’meat*
t^mirley ’* date u of. timir; ’date, dates*

CLASSIEICATIOH OE THE POSITIONS OE HOOT EORMS. AH INTRODUCTORY
HOTE

When discussing the exponents of the declensions it is 
essential to take into account their relationship to larger 
nominal structures, namely nominal clusters.’*’ In order to 
do this a brief explanation of the main characteristics of 
nominal clusters must be given.

By nominal cluster is understood a group of words which, 
taken as a unit, is a syntactic equivalent of a noun in the 
sense that it occupies a position comparable to a noun and is 
capable of being substituted for it, i.e. it fits into the 
same functional slot as a noun.

A nominal cluster normally consists of:
(a) A nominal (i.e. a noun, a definitive, a substantive 

pronoun or a numeral) accompanied by (usually 
followed by) any of the items dependent on it 
and listed below:
(i) a dependent clause i.e. a dependent structure 

whose principal component is a verbal form,
(ii) an attributive (see Section: .3 of Appendix V) 

or an ordinal numeral,
(iii) a noun,
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(iv) two or more of the items given under (i), (ii) 

and (iii) joined to eaoh other by the 
conjunction oo (yoo, yoo) or e (^e, £e).

(b) A nominal combined with a possessive definitive
preceded by a nominal dependent on such a combined 
form.

(c) A nominal joined to another nominal by the conjunction 
iyo.

In the examples below nominal clusters of type (a) and
(b) are marked by overlining the nominal on which other items 
are dependent and underlining the dependent items; nominal 
clusters of type (c) are over lined throughout.-
(a) (i)
Waa inaad |iad u dycaysataa 
0 0 dyc 6 badan aad digataa

You must pray for yourself very 
much and gain much blessing for

waayo, nin ^dduun s|.ta baad 
tahay oo waa LaGu ilaynayaa 
ye.

(ii)
dambe ma u noqonaysaa? 

(HS2/U-2)

yourself because you are a man 
who has wealth and people will 
cast the evil on you. (HOTE: 
fhas wealth1 lit. * carries 
wealth for himself1.)

Are you coming for a further 
hearing?
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(iii)
■® 2‘ waayeel waa wada indo. 
(Proverb)
Doqpntu boqol indood bay 
leedahay; sagaal iyo 
sagaashan hj.gtad|eda ayey 
ku eegtaa, mid na c|,dowg|eda. 
(2*. )

(iv)
iTaba hablood &o yaryar So 
adyo la jpogaa maalin is u 
faanay. (HS12/3 )

(b)
Markii dambuu illayn 
suldaankli amark^isa d£idi 
kari maayo e nimanlcii 
raacay. (HS23/350-1. )

The skin of elders is all eyes. 
(NOTE: ’The skin1 lit. 'skin'.)
Pools have a hundred eyes; with 
ninety nine they watch their 
relatives and with one their 
enemy. (NOTE: When nouns
occur with numerals they are 
dependent on them.)

One day two young girls who stayed 
with flocks of sheep and goats 
boasted to each other. (NOTE:
’two stayed’ lit. ’two girls
who were young and who stayed.. • 1 

jgogaa = jgogay baa- )

Then, of course, he could not 
refuse the order of the sultan 
and he followed the men.
(NOTE: ’the order of the sultan1
lit. 1 the sultan his order’•)
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(o)
Hadal iyp hablo ba ducalaDaan Talk and girls both multiply
bay ku tarmaan. (3?r. ) without blessing. (NOTE: i.e.

all things which are not very 
much wanted increase easily.)

A nominal cluster may contain within itself another 
nominal cluster which in turn may contain another nominal 
cluster. Theoretically there are no limits to this kind of' 
expansion, but examples with more than five degrees of 
expansion are rare.

’ T\to degrees of expansion are illustrated through the 
comparison of the sentences below:
Markaasaa nlnkii suldaankli 
u soo ^stakooday. (OS) 
Markaasaa nlnkii beerta lahaa 
suldaankli u soo ^shtakooday. 
(CB)

Then the man complained to the 
sultan.
Then the man who owned the garden 
complained to the sultan.

Markaasaa nlnkli beerta sacu The the man who owned the garden 
which the cow had grazed 
complained to the sultan.

daaqay lahaa suldaankli u soo 
^shtakooday. (HS9/3-4)

A nominal cluster always contains at least one nominal 
capable of agreement with verbal forms outside the cluster 
itself. A nominal of this kind will be referred to as the
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headword of the cluster. The last component of a nominal 
cluster plays a very important role as will he demonstrated 
later, and will he referred to as its marker. Sometimes a 
nominal is at the same time the headword and the marker of a 
cluster.
CLASSIFICATION OF THE POSITIONS OF NOUN FORMS ACCORDING- TO 

THEIR RELATIONSHIP TO NOMINAL CLUSTERS*. SETTINGS.
Positions of this kind will he given the general name 

Settings1 and will he divided into subordinate, integrated 
and simple.

A noun form will he said to occur in the * subordinate1 
setting- when it is dependent on another noun, definitive or 
numeral which precedes it. From this setting are excluded 
the noun forms which are dependent on and are followed by a 
noun combined with a possessive definitive (see Section. 1 of 
Appendix IT), such as suldaanka faraskj.isa f the sultan* s 
horse* lit. *the sultan his horse*. It follows from the 
definition of the nominal cluster that all noun forms in the 
subordinate setting are at the same time components of a 
nominal cluster... The subordinate setting is further 
subdivided into genitival-subordinate setting and postnumeral" 
subordinate setting. The former term is applied to noun 
forms dependent on a nominal other than a numeral and the 
latter is applied to noun forms dependent on numerals.
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A noun form will be said to occur in the 1 integrated* 

setting when it occurs as a component of a nominal cluster 
but does not fulfil the conditions specified in the definition 
of the subordinate setting given above.

A noun form will be said to occur in the 1 simple* setting 
when it does not fulfil the conditions specified in the 
definitions of the other two settings. A noun form in the 
simple setting is never therefore a component of a nominal 
cluster.

In the actual description of the characteristics of noun
forms in the three settings the following order has been
adopted; simple, integrated and subordinate, as it has been
found more convenient for that purpose* The order - subordinate,
integrated and simple - has proved to be more suitable for
giving their definitions. Examples of the three settings of
noun forms will be found in Parts III and IT..
CLASSIFICATION OF THE POSITIONS OF NOUN FORMS ACCORDING TO 
THEIR PROXIMITY IN THE SENTENCE TO CERTAIN WORDb AND STRUCTURES;

CONFIGURATIONS..
The positions of noun forms classified according to the 

proximity of certain words and structures will be referred to 
as 'configurations*. Four configurations will be recognised; 
neutral, closed, concatenated and open.

(i) A noum form will be said to stand in the neutral 
configuration:
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(a) In the simple setting:

(l) when it occurs in isolation, or
(II) when it occurs as the essential part of a

verbless sentence of the 'waa. . . 1 type 
(see Section 2 of Appendix VI), or;

(III) when it occurs as the sequel part of a verhless;
sentence of the 'wah- 1 type (see Section 2 
of Appendix VI).

(b) In the integrated and subordinate settings:
(i) when it occurs as the marker of a nominal

cluster which, taken as a unit, stands in 
isolation, or:

(ll) when it occurs as the marker of a nominal 
cluster which, taken as a unit, forms the 
essential part of a verbless sentence of the 
'waa. . . 1 type, or 

(XII) when it occurs as the marker of a nominal
cluster which, taken as a unit,; forms the 
sequel part of a verbless sentence of the 
fwah-f type.

(ii) A noun form will be said to be in the closed configuration: 
when it is immediately followed by:,

(a) the particle baa or ayaa, or
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(b) the particle baa or ayaa combined with the negative

particle aan and/or a preverbal subject pronoun 
(see Section 1 of Appendix V), or

(c) the particle miyaa, or
(d) the particle miyaa combined with the negative

particle aan*
(iii) A noun form will be said to be in the concatenated

configuration
(a) when it is immediately followed by the conjunction

jyo-f ox
(b) when it is immediately followed by the conjunction

oo (yoo, yoo) or je (ye, ye), when these occur as 
links between items dependent on the same headword, or

(a) when it is followed by another noun, attributive
or ordinal numeral dependent on it (i.e. dependent 
on the noun in the concatenated configuration), or

(d) when it is accompanied by (normally followed by)
a clause dependent on it, including clauses linked 
to their headword by the conjunction oo_ (yoo, yoo )*

(iv) A noun form will be said to be in the open configuration
when it does not fulfil any of the conditions 
specified in the definitions of the other 
configurations.
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Noun forms in the simple setting do not ocour in the 

concatenated configuration.
Examples of the four configurations will be found in 

Parts III and IV.
CASE SYSTEM.

It is a characteristic feature of Somali that it has a 
two term case system which operates in noun forms in the open, 
configuration only. Moreover, in undefined noun forms it is 
limited to the first five declensions only. In the defined 
noun, forms it operates in all declensions except for those 
forms whose second component is the definitive k^e on £§©,, 
which itself is invariable.

This system consists of an alternance between two sets of 
variants differentiated in their shapes or in their accentual 
patterns, or in both. The two sets will be called Case A 
and Case B, and the details of their exponents will be given, 
together with examples, in Part III and IV of this thesis^,
In this section, however,, the factors determining the 
distribution of case forms will be described.

In the actual description of these characteristics Case A 
will be dealt with first, and then Case B, on account of the 
higher frequency of occurrence of the Case A forms. In 
describing the distribution of case forms it is, however, 
more convenient to begin with Case B.



In the simple setting the distribution of ease forms is 
determined by the following factors:

(i) The forms of Case B occur when the noun form in the
open configuration

(a) agrees with a verbal form, or
(b) forms the complementary part of a verbless^ sentence

of the 'waa. . . 1 or !ma....baa1 types (see 
Section 2 of Appendix VI. )

(ii) The forms of Case A occur when the noun form in the
open configuration does not fulfil either of the 
conditions specified under (i) above.

In the integrated and subordinate settings the distribution 
of case forms is determined by the following factors:

(i) The forms of Case B occur when the noun in the open 
configuration

(a) agrees with a verbal form, and/or
(b) is the marker of a nominal cluster whose headword

or headwords agrees with a verbal form outside 
the cluster itself, or

(c) when it is the marker of a nominal cluster which,
taken as a unit, forms the complementary part of 
a verbless sentence of the 'waa*. or fma. ..*baaf 
types.
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(ii) The forms of Case A occur when the noun form does* not 
fulfil any of' the conditions specified under (i) 
ah 0 ve.

Examples of case differentiation will he given in Parts 
III and IV.

BOTE OB THE SELECT 10B 0E EZA1VIPLES IB PARTS III ABE IV.
In Parts III and IV tabulated statements concerning the 

declensional exponents of noun forms in their settings and 
configurations are given. They cover a very large range of 
possibilities, particularly if the various types of arrangement 
within each configuration are taken into account. For this 
reason the examples which follow each statement are limited 
to a representative selection only. To give an example for 
each item would involve doubling or even trebling the size 
of this thesis and might obscure its main theme.
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PART Ill

U m B H K E D  NOUN PORliiS IN THEIR SETTINGS AND CONPIGURATIONS
DECLENSIONAL EXPO HERTS OP UFDEPINED HOOT PORMS IK THE SIMPLE

SETTING-.
In the simple setting the majority of noun forms have no 

special suffixes, hut some forms have the suffix ĵ i in the 
open configuration, Case B. When this suffix occurs in 
forms whose corresponding form in the neutral configuration 
ends in kl,, i.e. when its stem ends in î., the sequence1 
4  + 4  is realised as -iyi.

The distribution of the suffix and of the absence of
suffixes is given in the table below.

ConfigurationDeclension
OpenClosed

Case BCase A
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The accentual patterns in this setting are as follows:

Declension Configurat ion
Neutral Closed Open

Case A Case B
1 AP 1 AP 1 AP 1 AP 5
2 AP 3 AP 3 AP 3 AP 5
3 AP 2 AP 2 AP 2 AP 5
4 AP 1 AP 1 AP 1 AP 5
5 AP 2 AP 2 AP 1. AP 2

6 AP 4 AP 4 t AS 4 AP 4
7 AP 3 !

1AP 3 AS 5 AP 3
8 AP 2 j AP 2 AP 2 AP 2

In the neutral configuration noun forms of the 6th 
declension can have API as an optional variant.

In the closed configuration those noun forms of the 
sixth declension which do not end in a short vowel have 
API. as an optional variant.

Those noun forms which are used as examples below are 
underlined and the figures between two oblique strokes 
(e.g. /3/) indicate the declensions. When more than one 
noun is used as an example in the same sentence* the figures^ 
indicating declensions are placed in the same order as the 
noun forms in the text.
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Neutral Conf iguration
Ninkii reerk^isa Kaa sooraa The man who feeds you with what 
waa nin, ninkii reer kale Kaa belongs to his own family is a 
sooraa na waa nimanyaal. generous man, but the man who
(Br.) /1 /6 / feeds you with what belongs to

another family is equal in 
generosity to many men taken 
together* (NOTE: lit. *the man
who feeds you from his family is_- 
a man, and the man who feeds you 
from another family is groups of 
men1.)

Nin salaan badani waa Only a pauper, ,a mullah, a servant
sabool amma waa w^daad anxna v m or a liar are full of greetings. 
ciidan amma waa beenaale. (NOTE: lit. 'a man who is full
(Pr . ) /2/2/ 3/5/ of greetings is a pauper or

a mullah or a servant or a liar1.) 
Waa Pgaad e ha ka |ryin.T It is game * don*t chase it awayi
/4/ (QA263)
Ninkaasu na wuhuu wataa And that man drives a female calf
wfyl. /4/ for himself. (NOTE: lit. »and what

that man drives for himself (is) 
a female calf.)
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Closed- Configuration 
Tol iyo fardo, tol baan
doortay. (Pm),- /l/

Anladaas na dameeraa iyo 
§yda iyo baqaalku waa leu: 
qaali, mahaa yealay ggel 
baanay lahayn.
(HS22/51-2) /2/

Adi badan buu u qalqalay 
hgbeynkii iyo subihii ba 
hjlib buu ka df^giyay. 
(HS20/10-11) /3/
Ma lug baa?. Ma ,j |enaa? 
(QA1491) /4/3/

Nab ad baannu ku soo hg'yannay,
nabad na waw seehannay.
(QA1066-7) /4/
Maandow, arbaha ha iga didin,
oofataan ahay e. (Erom a 

/
g&bay by ina cj|bdille Hasan)
/5/

Of kinsmen and horses I have 
oho sen kinsmen. (NOTE:, i.e.
the bond of kinship is more 
important to me than wealth.)
In that country donkeys, dogs 
and mules were dear,, because 
they had no camels. (NOTE: 
fwere dear* lit. fare dear1. 
ftheyf refers to the inhabitants 
of that country. )
He slaughtered for them many 
sheep and goats and fed them with 

meat to satiety in the night and 
in the morning.
Is it a hind leg? Is it a front 
leg? (NOTE: j genaa =: ,j geni
baa. )
We came home at night in peace

*
and we slept in peace.

Dear friend, do not scare away 
from me the bull elephant, I 
am a hunter. (NOTE: oofataan =
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Niman baa qamaar taga, intay 
lacag u qaataan e. (Prom a 
gabay by c^wed Khuurshe) /6/ 
Open Configuration 

Case A
Aroortii markii w|tagix bgryay 
baa suldaankii rag kahaystay 
'oo ambabbahay. (QA1607-8)
/l/

Jlaahow, roob noo keenj 
(A prayer) /2/
Hadal garawshiinyaa lagaga 
dgrgaa, h^lib na bj.yo, hanti 
na naag. (Pr.) /3 /3 /6 /4/U

Been sheeg laakiin been run 
u eg sheeg. (Pr. ) /4/

oofato * baan. The poet refers 
here to his enemies whom he 
intended to attack by surprise; 
the whole poem is addressed to 
one of his generals.)
Men go betting, taking money 
with them.

In the morning* when the dawn 
broke, the sultan took with him 
some men and set out on the 
journey. (NOTE: 1 some men1
lit. ’men1. )
Oh God, bring us rainj

One gets satisfaction out of 
talking through sympathy and 
understanding, out of meat 
through (drinking) water, out 
of wealth, through a wife^
Tell lies, but tell lies which 

resemble truth.



Doqoni so Ice eye ma aha. 
(Pr. .) /5/

Marlcaasuti caano u keenay. 
(HS13/10-U) /6/

Case B
Rag waa raggii hore, hadal 
na waa Intuu: 5 4 4 !. (Pr*.)*
/I/

Haddaan La kala roonaan 
roob ma dg^o. (Pr. ) /2/

Meel hbo dgonaysa hadal 
wahba ka ma taro. (Pr.) 
/3/

Bools are not relatives. (NOTE:
1 fools cannot be considered as 
real relatives, as one cannot 
depend on them for co-operation/) 
Then he brought milk for them.

Real men are the men of old times 
real talk is what they said. 
(NOTE:. 'real men1 lit* 1 men.*. 
freal talk* lit. 'talk*. 'of 
old times* lit. 'previous, former 
Unless people are better than 
each other rain does not fall. 
(NOTE: i.e. unless, one party in
a quarrel shows more generosity 
than the other reconciliation 
never comes.)
Talk does not help at all where 
material help is needed. (NOTE: 
lit. * talk does not help a place 
which wants "take it as a gift"1.
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Gar aadyo Laysku keenay baa 
garasho ka dalataa. (Pr.)
/5/
Been! way Ku rgga gfysaa,
Ku ma se rakaadiso. (Pr.)
/4/
M y a a  wah daceen? (QA611)
/6/

Hgmfaley Ku qaaddayi. (A 
formalised curse..) /8 /

DECLENSIONAL EXPONENTS OB UNDEFINED NOUN FORMS IN THE INTEGRATED
SETTING.

Noun forms In this setting can occur in all the four
configurations. In the neutral, closed and open configurations
they have exactly the same exponents as their corresponding

1forms in the simple setting. In the concatenated configura
tion they have no special suffixes in any of the forms.

In this setting in the concatenated configuration the 
accentual patterns are:

Understanding is born out of 
minds which have been brought 
together.
A lie will serve your purpose, 
but will not give you water for 
a second time.
^as anything happened? (NOTE: 
lit. 'has a thing happened1 or 
'have things happened?'.)
May a hot wind take you away.1 
(NOTE: hamfaley is a mythical
hot wind which is said to have 
taken away Sheikh Mohammed 
Hanitif, the eponymous ancestor 
of the Y:£bir caste. )
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1 

2

3
4
5
6

7
8

Neutral Configuration 
Hadal waa Dad iyo Doqon. 
(Pr.) /4V

Sheekadaan idiin shfegaynaa 
wahay ka 4 eh dacday nin sodc- 
caal ah iyo jlnni. /3 /

AP 1 
AP 3 
AP 2 

AP 1 
AP 1 
AP 1 
AP 3 
AP 2

In talking there is a sea and
a tendon. (NOTE: lit. 'talk
Is a sea and a tendon1. The
meaning is: in talking- one
must distinguish Detween the
mass of unimportant words (sea)
and the few important, operative
words (tendons).)
The story which we are going to
tell you is aDout a traveller and
a djinn. (NOTE:, lit. !The story ---------

which we are telling you what it 
fell Detween (is) a man who is a 
traveller and a djinn.)
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Closed Configuration 
Oo waar, waa tii La oclan 
3 £ray l^baah iyo nin baa 
wacatamay e maad bahalka 
la w§.cantid? (QA224-5)

/l/
lahaddaa na adiyo Ilaah baa 
leh. (HS23/361) /2/

Wafta La ŷ -di l^baab iyo mas. 
iyo mus iyo d&b iyo heelad 
iy° daacadi baa b|ri hal wada 
lahaa. (HS19/2-3) /4/
Concatenated Configuration. 
Shanfaroodle waa nin iyo 
gjfbki. (Pr.)* . /I/

Makhribka hort|.isii buui, 
isagoo gaan o iyo d|al iyo 
harraad u il daran, tyulo 
y£mi. (HS22/22-3) /5/2/

Listen man, indeed people used to 
say, a lion and a man made a pact, 
why don't you make a pact with 
the beast?

And thanks for that are due to 
you and God. (NOTE: lit. 'You
and Cod own those thanks.')
It is said, a lion, a snake, a 
thorny fence, fire, floodwater, 
deceit and honesty together kept 
a she-camel.

A human being consists of a man 
and his pride. (NOTE: lit. 'a 
five-fingered-one is a man and 
his pride'. 'pride* i.e. his 
pride in his achievements or 
good points.)
Exhausted by hunger, tiredness and 
thirst, he came to a village 
before the evening.
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cAgo gorayo ma lugaa mise 
waa m:j.njo? (A riddle) /6/

G-ar dambe ma u nogonaysaa? 
(HS2/11-12) /A/

cEel dadlig all ul d^er baa 
Lays kaga dayaa. (Pr.)
/ 2 /4 /

Been fakatay runi ma g^addo. 
(Pr.) /l/
Bglaayo d^aman La gabtay 
leedahay e dab6 La gabto 
ma leh. (Pr.) /6/5/

Are feet of an ostrich hind feet, 
or are they front feet? (NOTE: 
'or are they* lit. 'or they are'.) 
Are you coming back for another 
hearing? (NOTE: 'hearing' i.e.
hearing in an arbitration 
tribunal.)
One examines with a stick which 
is long a well which swallows 
people. (NOTE: 'a well which
swallows people' lit. 'a well 
which is a "people swallower"'.) 
Truth cannot reach lies which 
have run away.
M s  for tune has ,j aws. by which 
it is caught but has no tail 
by which it is caught. (NOTE: 
gabtay = gabtotbay. The sense 
of this proverb is: one can
prevent misfortune but one 
cannot stop it when it has 
already arrived.)
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Walaallo is jeceli waa 
Hoolo bataan oo "habaalo 
yaraystaan, walaallo is 
necebi waa BoolS yaraystaan 
oo feabaalfi bat aan. (Pr.)
/6/6/
Open Configuration 

Case A.
Ivlarkii caanii La damay baa 
raggii shirka 3 9 °gay oo 
dammi^ dallinyaro iyo wgayeel , 
w§yso u qalgaashay.
(QA837-8) /2/
c£d Ku c^i3ayiiil iyo ggeri 
ICuu d£L. (Pr. ) /i^/

Nin aan dul mar ini ma
leh. (Pr. ) /1/6/

Brothers who love one another 
increase in wealth and make few 
graves for themselves, brothers 
who hate one another decrease in 
wealth and make many graves? for 
themselves.

When the milk had been drunk all 
the men who were at the assembly, 
young men and elders.-, prepared 
for the ablutions.

A piece of meat which chokes 
you kills you through death 
and through shame. (NOTE: i.e.
kills you by bringing death on. 
you and kills your reputation by 
bringing shame on you as a greedy 
person. )
A man who has not travelled over 
the earth has no sight. (NOTE: 
Nin aan is pronounced nim aan. 
'Has earth* lit. 'has not
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Dakhtarku nin °aqli luu ahaa, 
(HS16/10) /3/

t)een y§igaan waa nin fal 
y^gaan. (Pr..) /4/

Nin khayaano badni waa nab ad 
galaa. (HS6/11) /?/

*Adi baa wan ggeso lihi ku 
3|ri j^ray. (HS6/1) /6 / 
IvSeal caws lihi abaar ma aha. 
(Pr.) /6 /

Open Configuration 
Case B

travelled (passed) earth (land, 
ground). )
The doctor was an intelligent man. 
(NOTE: luu =s lehfbuu. 'an
intelligent man1 lit. fa man who 
has intelligence1. )
A man who knows how to lie knows; 
magic. (NOTE: 'knows how to
lie* lit. 'knows a lie' or:
'knows lies,'. )
A man who is full of deceit enters 
safety. (NOTE:: 'is full of
deceit* lit. 'has much deceit'.)
A ram which had horns used to 
stray among sheep and goats.
A place which has dry grass, is 
not drought stricken. (NOTE:
'is not drought stricken* lit.
'is not drought' or 'is not a 
drought stricken place'.)

Berigaa na mooddikaar iyo At that time there were no
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rfelwey iyo dayuuradi toona 
ma jjrin. (HS22/9-10) /4/

Dan iyo fiddikhi is d^ide.
(Pn; ) /4 /

Nin daad qaaday humbo c*gskey. 
(Pr.) /2 /
Meel boqor 3 9 0 go gacantaadaa 
Da ilaashadaa, meel caalin 
jgogo na carrabkaaga, meel 
wgli jgogo na qalbigaaga.
(Pr.) /3/6/3/

Hingi caano galeen hikmadi 
ma gasho. (Pr. ) /6 /

motorcars, no railways and no 
airplanes. (NOTE: lit. fa
motorcar and a railway and an 
airplane were not, none of them*.) 
Necessity and haughtiness? do not 
agree. (NOTE: lit. 'necessity
and haughtiness rejected each 
other.')
A man whom flood water had taken 
caught at froth.
In a place where a chieftain is 
present one watches one's hand, 
in a place where a learned man 
is present one's tongue, in a 
place where a saint is present 
one's heart. (NOTE: 'one's,
hand' lit. ' your hand', ' one' s-- 
tongue* lit. 'your tongue', 'one's 
heart' lit. 'your heart'. 
gacantaadaa = gacantaada+baa.) 
Wisdom does not enter a mind which 
milk has entered. (NOTE: This
proverb is capable of two
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interpretations. The first is 
that a rich man is never wise, and 
the second that women do not 
possess wisdom.)

DECLENSIONAL EXPONENTS OP UNDEPINED NOUN PORMS IN THE SUBORDINATE
SETTING-.

Undefined noun forms in the genitival-subordinate setting 
are rare. When they occur they have the following special 
suffixes:

Declension Suffix

1 —

2 —

3 —

4 -eed

5 —

6
(a) those plural forms whose 

final vowel is -o, -Id

(13) all the other forms singular, 
collective and plural -

7 -

8 —

The suffix -eed follows immediately the stem, e.g. af 
shimbir-eed 'beak* (lit. birdT s mouth). When the stem ends
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in -1 , the junction is realised as -i-yeed, e.g. shiraaq dponni- 
veed * ship1s sail1. When the stem has an alternanoe between 
a longer and a shorter shape, the shorter shape occurs with 
-eed, e.g. cjar gab deed 1 girl1 s clothes*, cf. gab ad *girl*.
There are two noun forms in the fourth declension which instead 
of the suffix -eed have the suffix -aads dameer 1she-donkey* 
and 1 6 3 * cattle1, e.g. caano dameeraad 1she-donkey*s milk', 
caano loDaad * cattle’s milk*.

The letter 1 in. the designation of the suffix Id indicates 
the lengthening of the vowel preceding the consonant d of the 
suffix,, e.g. hero fardood ’horses* enclosure’ „ cf. fardo 
’horses’, shuqul naagood ’women1s (work’, cf. naago ’women*.
In two noun forms, r|yo ’goats’ and ido ’sheep’, the suffix 
-aad is used instead of the suffix -Ld,:. e. g. hero riyaad ’ goats ’ 
enclosure’ and h^-lib idaad ’mutton* (lit. sheep’s meat).

Undefined noun forms in the postnumeral-subordinate 
setting are very frequent, but only certain noun forms can 
occur in that position, namely:

(a) all masculine singular noun forms in all declensions,
(b) the feminine singular noun forms goor and jeer, both

meaning ’time’,
(c) all feminine singular noun forms of the 5ih, ?th and 8 th

declensions,
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(d) those plural noun forms of the 6th declension whose
corresponding singular forms belong to the 4-th 
declension, e.g. naago ’women* (6th declension) 
whose corresponding singular form is naag ’a woman* 
(4-th declension),

(e) the plural noun hablo ’girls’ (6 th declension) which
has no corresponding singular form.

Noun forms of type (a),, (b) and (c) have no special 
suffixes, while those of type (d) and (e) have the suffix -Ld, 
except for the noun form rj.yo ’goats* which has the suffix' 
-aad.

Noun forms not given above under (a) - (e) do not occur 
in the postnumeral-subordinate setting..

All noun forms in the subordinate setting, both genitival 
and postnumeral, have the same accentual patterns irrespective 
of their declension.

The accentual patterns in this setting are given below:

Configuration
Neutral Closed Concatenated

A
Open

Case A Case B

AP 1 AP 1 AP 1. AP 1 AP 5
.... -1

Those noun forms which have any of the suffixes
t

characteristic of the subordinate setting have AP4 in the



closed configuration as an optional variant to API. 
Neutral Configuration
’Ma i tidi?’ waa kayd rag. 
(Pr.) /2 /

Wuhuu intxi ku deh daray 
dogor iyo d^booyin uu 
jf^ebiyay oo mfiroodi iyo ilko 
l^baahbadeed iyo indo waraabe' 
iyo cidiyo lj-baah iyo cidiyo 
shabeel iyo cidiyo mgansa- 
cagaley. /8 /

’Bid you tell me?’ is a store 
of men. (NOTE; This proverb 
refers to the necessity of 
speaking clearly and in front of 
witnesses in important matters.
To be able to give an affirmative 
answer to the question ’Did you 
tell me?’ is as useful for men as 
to have a store of provisions.) 
What he added to the amount was: 
wool, elephants' tails which he 
had broken into bits^ shark’s 
teeth, hyaena’s eyes, lion’s, 
claws,, leopard’s claws and 
lizard’s claws. (NOTE:, lit. 
’what he added tails of elephant 
which he had broken to bits and 
teeth of shark and eyes of hyaena 
and claws of lion and claws of
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Closed Configuration
Alla, waa dibaataysanyghay e By God, he is exhausted, hut a
c|d ggbnimaa ka muugda. strain of nobility is visible in
(QA413-4) /5/ him. (NOTE:, ggbnimaa =

ggbnimo-t-b&a. ’strain* i.e. 
stock, race; this word also 
means a piece of flesh.) 

lab a nxin baynu nahay e is We are two men,, let us fight
ka kgen sli. (QA1814) 41/ each other.
Waar meesha lab a dfgmaa y|ial Two settlements are staying in
0 0 ta shishe ggel ma haysato the place, and the one on the
e, ta soke aan dacno. (HS1 3 / further side has not many camels,
2 1 -3 ) let us rob the one on this side. j

(NOTE: dggmaa - dggmofbaa.)
Concatenated Configuration
Way sokeeye iyo wii sakaaro Lament of kinsmen and a death-cry
iyo wararac damal saddehda of a dikdik and a cracking sound
ba cawaaqibkgoda daqsaa loo of a tall tree, one soon sees the i

arkaa. (Pr.) /5/5/ vengeance of these three. (NOTE:
i.e. an injury done to one's 
kinsmen, the felling of a tree^ and 
the killing of a dikdik soon 
bring retribution on a person who 
commits these deeds, considered
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Talo tol oo la d^idaa tygoog 
jabay leedahay. (Pr. ) /!/

labada wyalld iyo walaalaha 
adaa, Wgerisaay, igala wyyn. 
(Er.om a heello ) /3 /

Goor dgw baa s^ddeed qyrrog 
oo caano ah inammadii gyrigii 
kala doo beheen oo shirk!i 
lceeneen. (QA830-3) 43/

Markaasaa saddehdli hablood e 
gyriga jgogay qofkli dumar 
ahayd e inanka waraabisay 
aqalkyedli u soo w§reegeen. 
(QA445-6) /6/

as evil. ’these three’ lit.
'the three’. )
Advice of kinsmen when it is 
rejected has a broken limb.
(NOTE: i.e. the rejection of
kinsmen’s (clan’s) advice always 
has bad consequences.)
Oh, Weeris, you are more to me 
than the two parents and the 
brothers and sisters. (NOTE: 
'more* lit. ’greater’, or 
’bigger’.)
Soon the boys came out of the 
homestead with three milk vessels 
which contained milk and brought 
them to the assembly. (NOTE: 
’which contained milk' lit.
’which are milk’.)
Then the three girls who were 
in the homestead went to the 
house of the woman who gave 
water to the boy.



Sagaalkxi nxn e kale ee 
g|ela Kula waday ba dxnte 
oo anaa lyayay.’ (QA830-3) 
/l/
Open Configuration 

Case A 
Hadal sokeeye iyo hjlib 
idaad b^-waa la qyboojaa. 
(Pr.) /6 /

cIqaabta xfka iyo cydaabta 
aakhiro Alla ICaa deeree.
(A formalised blessing) /$/

Markaasaa markxi nimankxi 
gab add a dgonayay laba liabeyn 
jgogeen e la sgoryeeyay 
maalxntxi dambe shxrkxi 
y^maaddeen oo dee sxdxi la

All the other three men who 
drove the camels with you have 
died, and it was I who killed 
themj

Both discussion between relatives 
and mutton must first be cooled* 
(NOTE: lit. ’one cools both
talk of relatives and meat of

May God keep far away from you 
the punishment of this world and 
the torments of the other world. 
(NOTE: ’this world’ lit. 'the
world’.. The undefined noun 
aakhiro corresponds to ’the 
other world’ in English. )
When the men who sought to marry 
the girl had stayed for two 
nights and when they had been 
entertained with food, then on 
the subsequent day they came to
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arki jj-ray is yjdaahdeen, 
'Suldaanka la hadla oo 
gabadda wyydiista.''
(QA1983-5) /2/
Markaasaa M^dgaankii sii 
jiscimay oo tab h^lbo ah iyo 
laba lafood sii s|.iyay oo 
y^dii !H|.lbaa sii cun 
lafaa na markaad harraaddo 
mar ba mid duuh*.
(QA173-6) /6 /

the assembly, and, as used to be 
seen, they said to themselves, 
'Speak to the sultan and ask for 
the girl.' '
Then the Midgaan gave the boy 
provisions for the journey and 
gave him dried meat and two 
bones and said: 'Go on eating
meat, and when you become thirsty 
eat the marrow out of one of the 
bones'. (NOTE: The Midgans
used to be a low caste among 
the Somalis.)
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Open Configuration 

Case B
Hadal wgayeel waa guudmar. 
(pr.) /2/

Ina ragow, talo ydduun taada 
uun ma aha. (Prom a gab ay) 
46/

Oo saddehda hal waa mabay? 
(HS15418) 41/
Hadday laba l^baab igu 
kulmaan ka i b^gaan doortay. 
(Pr.) 424

Q|b qfb daafay bay laba 
ggbood qaran ku wgydaa ye. 
(Pr.) 464

Talk of elders consists of 
veiled speech. (NOTE: 'consists
o f  lit. 'is*. 'veiled speech'
i.e. speech in which the meaning 
is conveyed indirectly through 
allusions.)
Man, the management of the world 
is not only yours. (NOTE: lit.
'son of men, management (the way 
of running) of world is not only 
yours. )
And what are the three things?

■iiimi 11 ii■ m  imin"  ---•

When two lions converge on me,
I prefer the one which is near 
me. (NOTE: 'I prefer* lit.
'1 have chosen'. )
Two noble clans do not find 
prosperity in pride clashing with 
pride. (NOTE: 'pride clashing
with pride' lit. 'pride which has 
passed pride'. )
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PART IT,

REPINED NOUN FORMS IN  THEIR SETTINGS AND CONFIGURATIONS

DECLENS10NAIi EXPONENTS OP DEFINED NOUN FORMS. A GENERAL NOTE.

In Section 2 of Appendix IT the junction features between 
the noun components and definitive components of defined 
noun forms are described and a statement concerning their 
accentual patterns is given in Section 3 of Appendix IT.
From this information it is possible to predict the inflectional 
characteristics of every defined noun form, provided that its.: 
declensional group is taken into account, and its definitive 
component (i.e. the definitive form with which the noun form 
is combined) is known.

In view of this the declensional exponents of defined noun 
forms will be described in the following sections by reference 
to the definitive forms of either Set A or Set B.

The division of positions into three settings- is not 
necessary for the actual description of declensional exponents 
of defined noun forms, but is kept in this, part of the thesis 
in order to provide a framework for the comparison of the 
declensional exponents of the defined noun forms with those 
of the undefined noun forms.
DECLENSIONAL EXPONENTS OP DEFINED NOUN FORMS IN  THE SIMPLE

SETTING.

The declensional exponents of defined noun forms in the
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simp 1 e setting are stated in the table below by reference 
to their definitive components*

I—
Configuration

Neutral

lype of definitive

Closed

Open <
Case A

Case B
Examples
Neutral Configuration 
Oo waa c$3.dkge? *. • Waa 
hpnguriga. (QA1545-6) /1/3/ 
Ninka wgyn e halkaa hyrdaa 
waa ninkaygli. /I/ 
G-abaddaasu na waa walaashay 
&o is ku bah baannu nahay* 
(QA1757-8) /A/

Bet A

Set B

Closed Configuration 
Ma bad^daa? Ma wadnahaa? Ma 
carrabkaa? (QA1492) /4/5/3/

And which part of the meat is 
it? * * * It is the gullet*
Ihe big man who is sleeping 
over there is my husband*
And that girl is my sister and 
we are children of the same 
mother. (NOTE: bah means
children of the same mother in 
a polygynic family* )

Is it the r^mp? is it the
heart? Is it the tongue?
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Sidii dyonnl dooftay duufaan 
c idladaan had ha d^.irad 
saaraa ye. (A heello) /4/

Hashxi hay maaleen. (HS 
1 9 /2 6 ) /4/

L^haahii ayuu tyogtay. /2 /

i baa ninkii hasha 
laga gartay ka baqday 0 0 u 
eehatay. (HS2 /8 ) /8 /

Gabaddaasaa garatay 0 0 aannu 
gyursanaynaa. (HS1 5 /3 7 -8 ) 
/A/

(NOTE; badidaa - badida + baa, 
wadnahaa = wadnaha *j- baa, 
carrabkaa = carrabka -b baa. )

like a ship sailing in a storm, 
again and again I set my compass; 
towards the empty land. (NOTE:
cidladaan = cidlada * baan.)

They milked the she-camel for 
themselves.

He fired at the lion.

The arbitration court was afraid 
of the man among whose herds the 
she-camel was found and gave an 
unfair judgment in his favour. 
(NOTEs ’the man...found' lit. 
'the man from whom the she-camel 
was recognised'.)

That girl knew it and we shall 
take her as wife for our kinsman. 
(NOTE: gabaddaasaa = gabaddaas
baa. )
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Aabbahaa baan u sheegay 
inaad nabadgylyo w|yn gabtoo 
aan wall b§lo ihi inaan Kugu 
socon. /5 /
Haggaad ka keentay kalluunka? 
/I/

Open Configuration 
Case A 

Wj.ilka caanaa la dan.'
(QA765) /2 /

Waar, hee deh, nxn annaga 
ah baa b|ri cudurkaa Kxr he lay 
oo kale leu dacay 6 0 laga dywee- 
yay e bal ka tag lugaha. 
(QA1037-8) /6 /

1 told your father that you were 
in great peace and prosperity 
and nothing evil was coining to 
you. (NOTE: gabtoo = gabto 0 0 . )
Where have you brought the fish 
from? (NOTE: haggaad =
haggle baad. 'where1 lit.
'which place* or 'what place'.)

Drink the milk with the boy.'
(NOTE:: caanaa is an optional
variant of caanaha or caana"*a. ) 
listen, now the illness which 
afflicts you once came upon one 
of our men and he was treated 
effectively against it, well 
then, uncover your legs.
(NOTE: 'which afflicts you' lit.
'which found you'. 'one of our 
men* lit. 'a man who is (or 
belongs to) us*. 'uncover your 
legs' lit. 'come off the legs'.)
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Dee g§raad, gabaclda na sii. 
(QA2013) /4-/

Karkaasay babbaddii lj.baab.li 
jj.idaysay. /2 /
Gabad baa tidi, 'Baggaa 
j^rrab, nlnkaa gyursanaya aad 
ggaatid e. f /I./

Balr aabbahay tag.' /?/
Ka qaad heedada daboolkai 
(QA1503) /5/2/
Goor d?w baa naagtii awrkii 
keentay. (QA93) /2/
Indahayga rumaysan maayo.'
/6/
Hgbel, mall a a arladj.innii Kaa 
keenay e aad dulkayagan ka soo 
doontay? (HS23/120-1) /5/1/

Now chieftain, give us the girl.

Then the bullet inflicted a
flesh wound on the lion.
A girl said to herself, 'Test
those men, so that you may learn
about that man who will marry
you.' (NOTE:. 'test* i.e..
'test their prudence and
intelligence by asking them 
questions especially designed for
the purpose. 'who will marry
you' lit., 'who is marrying' • )
Well then, go to my father.'
Take off the cover from the
dish.'
Soon afterwards the wife brought 
the he-camel.
I do not believe my eyes!

What has brought you from your 
country and what have you come 
to seek in this our land?



Waar, wj.ilku ma gar lib baa? 
(QA734) /2/
Nise, Ingphu ways ka 
wyaweyny^hiin oo waa 
caafimaad gabaan e haglaa 
urn baa is leu d§gay. 
(QA884-6) /6 /

gabaddu u yfedaysaa? 
(QA829) /4/
Markaasaa ljbaahii ninkfi 
dj.lay. /2 /
Mahay ku hanshashaqayaan 
raggaasi? /I/
Aabbahay boqor buu ahaan 
j^ray. /5 /
Myroodlgu takarta ku jgogta 
ma arko, ta kaluu arkaa. /6 /

the boy a stranger?

In fact the legs are normally 
developed and healthy and only 
the back parts of the knees are 
contracted. (NOTE: haglaa
an optional variant of haglaha ■
or haglaha. 'normally developed ; 
and healthy* lit. 'just big 
and have health'•)
Whom is the girl calling?

Then the lion killed the man.

What are those men whispering |
i

about?
My father used to be a chieftain.

The elephant does not see the 
camel fly which sits on him, he 
sees the other one. (NOTE:
kaluu = kale + buu. 'the other 
one' i.e. 'the other camel flies'.
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Boqorkii wuu bukaa* /3/ The chieftain is ill.
Hoolahaagu waa mahay? /6 / What are your animals?
Shyekooyinkani waa shgekooyin These stories are true stories,
dab ah. /3/ (NOTE: 'true stories' lit.

'stories which are truth'.) 
Gacantaa go-̂ day.' (HS23/229) May your hand wither.' (NOTE: 
/4 / 'wither' or 'be cut off or

'die*.)
DEGLENS1 0 NAN EXPONENTS 0E DEPIFED NOUN PORMS IN THE INTEGRATED

SETTING.
The declensional exponents of defined noun forms in the 

integrated setting are stated in the table below, by reference 
to their definitive components, as in the preceding section.

Configuration Type of definitive

Neutral
Closed
Concatenated i Set A

r Case A
Open 1

 ̂Case B Set B
H_____ ______ _____ i

Examples
Neutral Configuration
cAlooladayg waa Jlaah 
wQhelkj.. (Pr. ) /6 /

Portitude is the companion of
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Closed Configuration 
Inankxi sodcaalka ahaa yoo 
gaajo iyo harraad u il darani 
na waabta dehdgeduu1 soo 
j iifaa ada dfgaysanayaa. 
(QA124-5) /4/

Imminka se suldaanka 
caqligyisii baa humaaday. /3/

Maantadan na inantaydii 
yarayd iyo walaalkged baa is 
raacay, meel ay qabteen garan 
maayo. /6/

God. (NOTE: ftlie companion of
God' lit. 1 God his companion'.)

The boy traveller is lying in 
the middle of the shed, exhausted 
with hunger and thirst and is ji
listening to the prayer.
(NOTE: dehdgeduu = flehdgeda + buu.
jiifaa = jiifaa oo. 'The boy 
traveller* lit. 'the boy who was 
the traveller1. 'the middle of 
the shed* lit. 'the shed its 
middle *.)
But now the sultan has lost his 
senses. (NOTE: lit. 'but now
the sultan his mind has become bad.) 
Even to-day my young daughter 
and her brother went away 
together, I don't know where they 
have gone. (NOTE: 'my young
daughter' lit. 'my daughter who 
was young'. 'where' lit. »a 
place where'•)
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Dalaskiyo saboolkoo dan iyo 
dpunyadaa socon deh.
(HS23/301) /5/

Concatenated Configuration 
cAsho walba carruurta iyo 
hoolaha dehdgodmi is ka mari 
j^ray oo wahba ma y|eli j^rxn. 
(HS8/3-4) /4/

Maalintii afartanaad ayaa 
xnankxi iyo nxnkix h^lib la 
soo beheen. /4 /3 /
Mar.kaasaa Inanlay^alkii 
reerk^isxi iyo afad^isli la 
gyuray. (HS18/5-6 )/6/

Miyaanad ggayn xnaan indaha 
dumarka wahba ka bahsan? /6 / 
Waar hor ma adaa nxnka 
bakhaylka ah e La sheegaa? 
(HS14/12-3) /!/

Bay to him: the weak, all the
poor and the livestock will 
perish. (NOTE: dalaskiyo =
dalaska iyo. dyunyadaa = 
dyunyada *t* baa. )

Every day he just used to pass- 
between the children and the 
animals and did not use to do any 
harm. (NOTE: dehdgoduu =
dehdgoda + buu.,)
On the fortieth day the boy and 
the man took out the meat.

Then the man who lived with his
wife's clan, moved away with
his household and his wife.
(NOTE: 'man.... clan1 lit.
'girl-with-stayer1•)
Don't you know that nothing will
escape the eyes of the women?
Pirst, are you the man who is a
miser and about whom people talk?
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Duqsigaa ku daca heedadaan 
dabaqu saarrayn e. (Prom a 
gabay) /5/
Inankii yaraa na waa La 
qabtay. (HS1/19) /3/‘

Inuu sii s:ocdo ba maskli yoo 
halkii hyrduu ŷ .mi.
(HB23/224) /!/

Markaasuu taabtay ĉ frigii 
wab Lagu eh^ilayay. /3 / 
Sow reerkan aan u hgyday 
ma 4*hld? (QA675) 46/

Aan dggmadaa uu la yg,al colka

The flies fall into the dish on 
which a cover is not put.
(NOTE: heedadaan = heedada aan.)
And the young boy was captured. 
(NOTE; 'the young boy* lit.
'the boy who was young'. )
After he had walked on and on he 
came to the snake which was 
sleeping in the place. (NOTE:, 
hprduu = hyrda * buu. 'the 
snake which was sleeping' - 
another meaning of this expression 

!̂ he snake, while it was 
sleeping'. 'was sleeping' lit.
'is sleeping'•)
Then he touched the cooking pot in 
which something was being fried. 
Aren't you from this family to 
whom I came to stay for the night? 
(NOTE: 'Aren't you from1 might
alternatively be translated by 
'don't you belong to...?')
Let us direct the raiding party
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ka dyno.' (HS13/18-9) / V

Open Configuration 
Case A.

Markli dadkii kala wada 
seehseehday baa afadli xnanka 
galabnimadli waraabisay 
dgbeddii u soo bahday oo is 
tidi, 'Hoolaa iyo.... oodda 
u soo rgg. ' (QA544-6) /3/

away from that settlement with 
which he is staying.'

Wuhuu is y:j4i» 'Horta dabin 
u digo. Nlnkli naagta Kaaga 
y^mi qabo! 1 /A/

Subifeli markli w|iagii bgryay

When the people all went to sleep 
the woman who gave water to the 
boy in the evening came out into 
the open and said to herself, 
'Attend to the animals and .... 
the thorn fence.' (NOTE: 'and
....' implies that there were also 
other things she was to attend to. ) 
He said to himself, 'Set a trap 
for him. Catch the man who came 
unlawfully to your wife.' (NOTE: 
'set a trap for him' lit. 'set a 
trap for him for yourself (i.e. 
on your behalf). 'came to your. 
wife unlawfully' lit. 'came to the 
wife against you'. Kaaga = Ku 
'you' + u 'to' * ka 'from, against' 
(will, wishes, rights, interest).) 
In the morning when the dawn
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baa ninkii martida ahaa 
kacay oo ninkii reerka lahaa 
u yeeday. (HS10/3-4) /4/

Markaasuu nln nimankli ka 
mid ihi y:j.di: ' Anaa garanaya
si aynu u hulanno.' (ESI5/ 
18-9) /6/

#cId aan dggmadj-innan ahayn 
ma arag. (QA1391) /5/

Is ma gga agoon iyo ninkii 
aabbj.hi djlay e. (Prom a 
gabay) /5/

W|eye, bal gyryaa iyo dadka 
boolaa ka warrama.' 

(QA1068) /6/

broke the guest got up and 
called the head of the family. 
(NOTE: 1 the guest1 lit. 'the
man who was the guest'. 'the 
head of the family' lit. 'the man 
who owned the family'. )
Then one of the men said: 'I know
a way in which we can select her.' 
(NOTE: 'one of the men' lit.
'a man who was one from the men*• 
'in which we can select her' lit. 
'in which we select her* (out of 
a group).)
I have not seen a person who was 
not of this your settlement.
(NOTE: 'was not o f  or 'did not
belong to this your settlement.)
An orphan and the man who killed 
his father do not loiow each other. 
(NOTE: 'do not know each other*
i.e. will never be friends.)
All right, and now tell us the 
news about the homesteads, the



-84-
people and the animals. (NOTE: 
gyryaa is an optional alternative 
of gyryaha or gyrya“a; hoolaa. is 
an optional alternative of 
hoolaha or hoola~a.)

Mar nun buu cIgaal dameerxhxi At one moment cIgaal looked
attentively at the donkeys and 
the mule. (NOTE: 'at one moment*

iy° baqalkxi sxdaa u eegay. 
(HS22/28-9) /3/

or 'once* or 'at one time*, 
'attentively' lit. 'like that' or 
'in that way'; here the 
narrator's facial expression would 
show how cIgaal looked at the 
animals.)
Follow the footprints of the 
camels and thus go after them. 
(NOTE: 'the footprints of the
camels' lit. 'the camels their 
footprints1•)

Markaasaa afadii aabbehyed Then the wife went to her father,
iyo hgoyadyed iyo walaalladged h er mother and her brothers and 
u tagtay oo tidi, 'Waannu said, 'We are moving.'
gyuraynaa.' /6 /

Gy el a raadk|,isxi raac oo 
kaga dabo tag. (QA1169-70) 
/ 2/
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Open Configuration 

Case B
*
Inay sxdaa ahaato ba markay 
barqadli ahayd baa show 
colkxi kale e raacdada ahaa 
oo fardo ku jooga oo show 
inta goor gaaban gyryxi ka 
soo bahay dabadeed ryadkxi 
gabbal uga dacay oo halkxi 
seehday oo markii nxn iyo 
g|ed La kala gartay ryadkxi 
soo jiifsaday, mgydka nxnkxi 
u hgrreeyay e xnanku d^lay leu 
soo daceen. (QA1851-6) /3/

It continued to be so for some 
time. The other search party, 
who were on horseback, left the 
homesteads in the late afternoon, 
then detected the footprints in 
the evening and slept there.
When one could tell a man from a 
tree, they followed the footprints 
and in the mid morning came upon 
the corpse of the first man whom 
the boy had killed. (NOTE:
The three sentences in the 
translation correspond to one 
sentence in the original: As it
continued to be so, when it was 
the mid morning the other group 
who were a search party and who, 
after having left the homesteads 
in the late evening, afterwards 
detected the footprints and 
slept there and who, when one 
recognised a man from a tree, 
followed the footprints, came



-86-

Mar kaasuu ninkii naagtu ka 
dimatay odaygli u warramay oo 
y^di* 1Afadaydli baa shalay 
dimatay oo meesha lagu aasay. 
(HS21/11-13) /4/

Myddo hadduu ninkii kyhaanka 
ahaa gyrigjisli jyogay e 
nastay e istareehay baa niman 
suldaankii soo diray u 
yjjnaaddeen oo y^daah&een:
1 Suldaankii baa noo soo lcaa 
diray. ' (HS23/235-7) /6 /
Nln ywowgj. looh ugu digoo llil 
gyshaan ahay e. (Prom a 
gabay by Salaan c£rrabey. )
/6/

upon the corpse of the first man 1 

whom the boy had killed. )
Then the man whose wife died told 
the old man the news and said:.
'My wife died yesterday and was 
buried in the place. 1 (NOTE:
'the man whose wife died' lit.
'the man from whom the wife died'.) 
When the soothsayer stayed at his 
home for a while, rested and 
enjoyed himself, men whom the 
sultan sent came to him and said:: 
'The sultan sent us for you.'

My grandfather taught me it on 
a writing board and made me 
accomplished. (NOTE: lit. 'I
am a man whom his grandfather 
taught it on a writing board and 
made accomplished.' 'it' refers 
to the art of composing poems, 
ggshaan = ggshay baan.)
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Liar kaasuu adigli martidu Then he drove the sheep and goats;;
wadatay kgheeyay oo adigj-isli which the guests had with them
ku daray, martidli na wuu 
sgoryeeyay. (HS2 0 /8 -1 0 ) 
/4/

Arladaas na dameeraa iyo 
|yda iyo baqaalku waa ku 
qaali, mahaa yeelay ggel 
baanay lahayn. (HS22/51-2) 
/2/

Boowahay, mahaddayda iyo 
dycadaydu ha Kula jireen. 
(QA1727) /5/

Marlcaasaa gyraadkii iyo 
duqaydii inta is eegeen 
doosha ka qosleen. 
(QA853-4) /4/

and put them together with his 
own sheep and goats; and he 
entertained the guests with food. 
(NOTE: 'which the guests had with
them' lit. which the guests drove 
for themselves.)

In that country donkeys, dogs 
and mules were expensive, ,because 
they had no camels. (NOTE: 
dameeraa is an optional alternative 
variant of dameeraha or dameera'a* 
'they' i.e. the inhabitants.)

My son, may my thanks and 
my blessing be with you.

Then the chieftain and the 
elders, after they had looked 
at one another, smiled.
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Bgrigxi aad badda ku maqnayd At the time when you were at
anxgxi iyo aabbahaa waannu sea, I and your father met.
kulannay. /f?/
DECLENSIONAL EXPONENTS OP DEPINED NOUN FORMS IN THE SUBORDINATE

SETTING., ,
The inflectional characteristics of defined noun forms 

in the subordinate setting are stated below, again by reference 
to their definitive components.

t
Configuration Type of definitive

Neutral
Closed

*

r Set A
Concatenated

’ Case A
Open ^

1 Case B | ̂ iJ
Set B

Examples
Neutral Configuration
Nxnkaasu waa odayga reerka. That man is the head of the 
/6 / family. (NOTE:; 'the head' lit.

'the old man*. 'family' or 
'village'. )
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Olosed Configuration 
Dadka na cglaamooyinka 
dynldaa hukumaya.
(HS23/453-4) /4/

Dee: illayn iyada cidi odan 
mayso, 'V/aad garc at ay.1 1 e aayar 
baa Loo yj.mi yoo La daawaday So 
cabbaar Lala jgogay oo caws 
iyo geedo Loo keenay oo kul La 
y^ml qaylku faraska suldaankuu 
u egyghay. (QA1699-1702) /6/

And the vicissitudes of the 
world are ruling the people.
(NOTE: 'vicissitudes:1 lit.
'signs' or 'patterns', for a 
further explanation of this 
concept see Notes 23/452-3B 
and 253A in HS. dunxdaa = 
dynida + baa. )
Well, no one will say to her 
'Xou have an illegitimate baby.' ' 
and slowly people came to her, 
watched her, stayed with her for 
a while and brought her dry grass 
and fresh grass; and strangely 
enough the colt resembles the 
horse of the sultan.' (NOTE: 
suldaankuu - suldaanka + buu. 
'her' refers to a mare, which 
unexpectedly bore a colt which 
resembled the sultan's horse 
which was away on a long 
journey.)
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Concatenated Gonfioration 
D^an»d©erta g|eliyo idaa 
dgylan baa hadi d^h.
(HS23/302) /2 /

Markaasaa g§enyadii yoo 
bgeddalan na faraskii suldaankoo 
halkeer miranaya Boogu s£i 
d^ayay. (QA1662-3) /6 /

Open Configuration 
Case A

Walaalow, i qaad 3o g|edkii

Say to him: the strong ones
among the camels and the black- 
headed sheep will survive.
(NOTE:, ggeliyo = ggela iyo. 
idaa is an optional variant of 
idaha or idar-a. The noun 
d^an-deer means the strong 
camels which are capable of 
great exertions. *The strong 
ones among the camels* lit.
*the strong camels of the 
camels1.)
Then people let in the mare,
_ which was on heat, to the 
sultan* s horse which was grazing 
at night over there. (NOTE: 
suldaankoo = suldaanka 0 0 .
*the sultan*s horse* lit.
*the horse of the sultan*•)

Brother, carry me and take me
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shlrka ii g|e. (QA1033) / J\/ 
Wakhti badan intay ka 
dambaysay ayuu gyrigii 
aabbahay iigala soo babsaday 
maalintii La i guunsan lahaa.
/5/
Karkaasaa dumarkii hadalkii 
inanka la yaabeen oo 
yj-daahdeen: !Naa, inanka
yari malaa ggb buu ka dashay 
e bal inaga bambaaniya intuu 
inala joogo.1 ' (QA436-7) /3/
Open Configuration 

Case B
Xnt|e yj.hiin tirada ilkaha 
dadku, waa na intge kuwa 
farasku? /3/

to the tree of the assembly.
A long time ago he abducted me 
from the home of my father on 
the day when I should have been 
married.

Then the women were surprised at 
the words of the boy and said:
1 Probably this boy was born of 
a noble clan, let us make much of 
him while he stays with us.1 *

How many teeth have people, and
how many are those of the horse? 
(NOTE: lit. 'Which amount are
the number of the teeth of the
people, and which amount are
those of the horse?1•)
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PART Y 

CONCLUSION
COMPARISON BETWEEN NOUN PORMS AND NOMINAL CLUSTERS

The account of the declensional exponents of noun forms 
given in this thesis would he very incomplete without some 
mention of the comparable characteristics of nominal clusters, 
talcen as units.

In the sections dealing with the classification of the 
positions of noun forms it has been said that a nominal cluster 
is a syntactic equivalent of a noun and is capable of occurrence 
in the same positions in the sentence. It follows then that 
a noun within any setting or configuration can be replaced by 
a nominal cluster.

Like a noun form, a nominal cluster has variants whose 
distribution is determined by its setting, configuration and 
case. Such variants, however, differ only in the shapes and 
accentual patterns of their markers, but are otherwise identical.

Even if the marker of a nominal cluster is not a noun form 
it has positional and case variants, and this principle can 
best be illustrated on markers which are dependent verbal forms, 
i.e. members of the construct and divergent paradigms. (See 
Section 1 of Appendix VI. )

The distribution of such variants is determined by the
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same factors as the distribution of the noun forms in the 
subordinate setting.

The' details of the characteristics of dependent verbal 
forms which occur as markers of nominal clusters is given in 
the table below, which applies to all the three settings:

{ Configuration of the nominal 
j cluster, taken as a unit
t,

Type of the verbal form which 
occurs as its marker

i

j Neutral Set A

Closed Set A or, optionally, Set B 
(except for the negative . 
verbal forms in which such 
optional alternatives do 
not occur. )

Concatenated Set A

Open, Case A 
„ Open, Case B

Set A 
Set B

In the examples given below the verbal forms which occur 
as markers of nominal clusters are underlined.
Neutral Configuration
Markaasuu, illayn waa nin aan Well, then, he was a man who had
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afar caanamaal oomato 
daddamln e diiday. (QA71-8)

Alla, suldaan ninku waa nin 
w&naagsan e ha d^lini 
(HS20-1)
Closed Configuration 
Ninka Ina Sanw^yne La 
yidaahdaa baan leu* hidtay. 
(HS2/12-3)

Nlnkaasu nin wgnaagsan buu 
ahaa. (HS18/16-7)
Concatenated Configuration 
Markxi ninkii reerka 1 ahaa 
ye saboolka ahaa martidii 
faraa badnayd arkay buu nahay, 
ha yeesho e wuu ka hishooday 
inuu carrawsho. (HS20/6-8)

no~k tasted food for four milking 
times, and he fainted. (NOTE:
1was1 lit. 1 isf ).

By God, sultan, the man is a good 
man and do not kill him. (NOTE: 
’good man1 lit. !a man who is good1

I put my trust in the man who 
is called Sanwgyne.

That man was a good man. (NOTE:
* a m a n  who is good1. )

When the man who was the head of 
the family and who was poor saw 
the numerous guests he was 
appalled, yet he was ashamed to 
send them away on an afternoon 
journey. (NOTE: ’the man...
poor’ lit. 1 the man who owned the 
family and who was a poor 
person’.)
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Wahaanad ggaataa, bani 
^adanka qofkli ^§naagsan e: 
aad aragto ba qof uun baa ka 
sii w§naagsan. (HS21/50-1)

Open Configuration 
Case A

Markaasuu maskli yoo g|ed 
j^rridd| ku hyrda u yjmi 
yoo is y^dis ’Seef qoorta 
kaga dufo.’ 1 (HS8/7-8)

Waar horta bahashan dyndumo 
yj-flaahdo iiga war ran,

(HS5/5)
t %Inankii yaraa na waa la 
qabtay. (MSI/19)

And what you must know is this: 
as for the children of Adam, for 
every good person that you see 
there is a person who is even 
better, (NOTE: lit, ’and what 
you know, the children of Adam* 
the person who is good and whom 
you see whatever, a person 
indeed is even better*,)

Then he came to the snake 
who was sleeping in the tree 
trunk and said to himself: ’Hit
him with a sword on the neck! 1 

(NOTE: ’who was sleeping1 oar
’while he (the snake) was 
sleeping1, )
Eirst, tell me about this thing 
which is called termite hill.

And the young boy was captured, 
(NOTE: ’the young boy’ lit. ’the
boy who was young’.)
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Go sid|e baynu ta ugu And in what way shall we
wgnaagsan u garanaynaa? recognize the one who is best?
(ES15/7-8)
Open Configuration 

Case B
Markaasaa yarkii yoo wfli Then the boy who was still
hyrdaa qaalinta 9 lolk|edii sleeping heard in his half-
n|mdiga ka maqlay. (QA conscious state the grunting of
1165-6) the she-camel. (NOTE: ’who*

or ’while he 1.)

Waar, horta nxnkan l|baah Well, this man who is called lion
la yj-daahdaa Illayn waa ninka is a man whose strength is very 
hgoggu Intaa le^egygihay 0 0 great and one day he will kill us
maalinta dambuu ina wada all, why don’t we simply catch
layn. doonaa ye maynu is ka him? (NOTE: *a man...... day*
qabanno? (HS19/6-8) lit. 'is the man the strength is

that amount and the day after...’)

Halkaasaa colkli yoo dan In that way the young boy survived,
inankli yaraa kaga bahsaday. out of the whole raiding party.
(HS1/22) (NOTE: ’the young boy’ lit.

’the boy who was young’. ’out 
of the whole raiding party’ i.e. 
was the only survivor.)
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Bullcayaga wall ka w§naagsani 
ma j5.r0 .

There is nothing better than our 
country. (NOTE: lit. f A thing
which is better than our country
there is not.')

CONCLUDING OBSERVATIONS
Although the material presented in this thesis has served 

to fill a gap in our knowledge of Somali, yet at the same time 
it has revealed even larger gaps which require attention if 
further progress is to be made in the study of the grammatical 
structure of this language.

The present study has shown that the morphology of noun 
forms cannot be adequately treated unless positional features 
are taken into account. It has also demonstrated that a 
similar approach is necessary when dealing with verbal forms, 
which so fax* have not received an exhaustive treatment in 
any of the existing publications. This is almost certainly 
due to the preoccupation of the authoi^s of works on Somali 
with notional categories at the expense of the study of 
formal characteristics.

In addition the present study has also brought to light 
the lack of precise information about the relationship between 
the accentual patterns of sentences taken as units, and the 
accentual patterns of their components. In the present
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study and in my article 1 Accentual patterns in verbal forms 
in the Isaaq dialect of Somali1 it has been demonstrated that 
certain grammatical categories have fixed accentual patterns.

7Ib?om this it follows that to a very large extent the accentual 
contours of the whole sentence are determined by the

t

grammatical status of their components. The details, of this 
correlation require extensive description.

lYirthermore, the material presented here and in the 
article mentioned above makes it clear that in Somali not only 
affixes but also accentual patterns function as* exponents of 
grammatical categories which, in turn, are correlated with 
notional categories. It is essential,- therefore, for the 
elucidation of texts, particularly those of literary merit, 
to make provision for the marking of accentual features. If 
this is not done, the texts, at least in some of the more 
complicated passages, may prove difficult to understand and 
to interpret even for the Somalis themselves.
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APPEMDIX II 
TRANSCRIPTION 

1 , CONSONANTS AND SEMIVOWELS 
The symbols representing consonants and the semi-vowels 

w and £ are explained in the table overleaf by means of 
comparison with the symbols used by other authors and in the 
Somali Writing (Ear Soomaali). The sign - indicates that 
the symbol used by a particular author is the same as in 
my transcription.
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My trans
cription

Lilias E. 
Armstrong M. M.

ivlor eno
1Abdullahi 

HhEji 
Mahhamud 
and Bruno 

Panza

M.H.I.
Galaal

Somali
Writing

b - - - u*• V
d — - » j 0
t — - — i r* *6
4 - d• dh J Hr

B - — Z %
k — — -

M
a
0 " J %

&
f — - - lJ a
s M .. ± X

om 0
sh s

Vs - 9
kh X 6- - t a
c

— - I #
h — h* hh Z it
h *** •M

■ V &
m m g — Q /

m
j

— - - r 6
n

!
- — o a

1 — - - j ft

1 rt - - — j 7
w - — - 3 %

! y - — - (3 6
t u1 yi

-

In the transcription used by 'Abdull^hi Hhaji Mahhamud- 
and Bruno Panza,- and in the Somali Writing, there is no
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special symbol for the glottal stop (D). The presence of a
glottal stop is often implied, however, in the juxtaposition
of vowel letters in these two systems*

The symbol y represents a sound for which no provision is 
made in other transcriptions* There is in Northern Somali
a sound which is acoustically similar to y but is less tense
and 1 darkerf• It is articulated by the tip of the tongue 
raised towards the teeth ridge but without actual contact 
while the mid part of the tongue is slightly raised at the 
same time* This sound occurs only between vowels. It was 
first described by Berghold who represents it with the 
symbol f • Examples of y:

maya no
halkaasuu faddiyaa (CS) he is sitting (or sits) there
waa La waayay (CS) people failed to find it
m;j.ndiyo knives

2* VOWELS
The method of representing vowels in this thesis diffei's 

considerably from that of other authors and requires some 
explanation. As the starting point five basic vowel units 
will be taken

i u
o

a
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In each of these vowel units a further distinction of 

vowel quality is recognised:
(A) a relatively more ’’back” (retracted) quality,
(B) a relatively more ” front11 (advanced) quality.
In a variant of type A the highest (raised) part of the

tongue is relatively less advanced than in the corresponding
variant of type B.

The variants of type A in all the five vowel units 
constitute the "Back Series’1 and the variants of type B In 
all the five vowel units constitute the ”Eront Series”.

Within the same word all the vowels normally belong to 
the same series and owing to this harmonic tendency it is 
enough to indicate the series of one vowel only, as then by 
implication all the other vowels: of the word are marked as? 
belonging to the same series. A cedilla placed under the 
first vowel letter of a word indicates that all the vowels: 
in that word belong to the ”]h?ont Series”. The absence of 
a cedilla under, the first vowel letter of a word indicates

■Ithat all the vowel letters of that word belong to the Back 
Series. Examples:

Back Series
aqal hut
orod run (imp.Sg.)
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deero 
shake el 
ciidan 
dameero
kaalaya

Pront Series
m^gaalo
w^yrl
gqodir
qnkod
h^been
l^baahyo
qgaada

gazelle
leopard
servants, ax*my 
donkeys
come (imp.PI.) 

town
rhinoceros
kudu
thunder
night
lions
know (imp.PI.)

The harmonic tendencies in Northern Somali extend even 
beyond the limits of words. The conditions determining the 
limits of such harmonic word groups are so complex that it 
would be beyond the scope of this section to explain them.
They are described in some detail in my article •The problem 
of vowel representation in the Isaaq dialect of Somali1 and 
in the Introduction to Hikmad Soomali.

Por the purpose of dealing with certain optional variants 
described in the section on Contraction the symbol ~ (raised 
hyphen) has been introduced. It represents a syllabic break
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between two adjacent vowels not divided by a consonant,, e.g. 
waraaba~a ’the hyaena1 an optional variant of waraabaha or 
waraabaa.

3. SPELLING- CONVENTIONS.
As in Hikmad Sooniaalit several spelling conventions are 

used In this thesis -
(i) Words which before a pause or in isolation end in -e,

1-o or ^a often have different final vowels in other contexts.
When a word of this type is immediately followed by any

word other than the Conjunction £ or the ihi form of the
verb ah fbeing, is, are’, the final vowel of the word in
question is -sa,' e.g.

m^gaala yar a small town of. m^gaalo town
koora culus a heavy saddle cf. koore saddle
When a word of this type is immediately followed by the 

Conjunction £ or. the form ihi, the final vowel of the word 
in question has the same quality as the initial vowaL of the 
immediately following word, e.g.

ha jyoge e d]aa let him stay, leave him alone
cf. ha j<Jogo ’let him stay', 

rna hume e qaado it isn’t bad, take it for yourself
cf. ma huma ’it isn’t bad’.
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nin kalluunwall ihi has a fisherman come here? cf.
ma y^mi halkan? nin kalluunwala ah !a fisherman’,

cf. waa kaHuunwale ’he is a 
fisherman. T

In my transcription the distinction in the quality of the 
final vowels in words of this type will not he shown. The 
spelling based on the forms which occur before a pause or in 
isolation will be used throughout in all positions. The 
required adjustments should be made according to the rules- 
stated above, which are to be treated as spelling conventions. 
Thus for example,

beero w§naagsan 
and

buste ballaacian
are to be read as-

be era w§naagsaii 
and

busta ballaadan.
(ii) Before a pause or before an immediately following 

consonant the final _̂ h in the Verbal forms ah ’being, is, are’ 
and leh ’having, has, have* does not represent any actual 
sound. It is placed there to indicate that there is a 
consonant h when a vowel follows immediately.
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(iii) The Impersonal Pronoun La ’someone, people’ and the 

Object Pronoun ICu/-Gu ’you* (Sg. ) are always spelt with an 
initial capital letter in order to provide a visual 
distinction between these Pronouns and the Prepositional 
Particles la ’together with’ and ku/-gu 'in, by, with*.

(iv) All the sequences -ay-, i.e. the short vowel a followed 
by y; in the affixes occurring in words whose vowels belong
to the Pront Series, have -ey- as an optional variant.. In 
my transcription such variants will not be marked, but their; 
presence can be inferred from the phonological and grammatical 
c ont ext.

There are many speakers of Northern Somali who always use 
~ey~ variants in such contexts.

(v) The final sound of certain grammatical forms is -y 
when they are immediately followed by the conjunctions oo or.
£ or the verbal forms ah, ihi, and it is ^  in all other 
contexts. The grammatical forms in question are: all
singular and 1st person plural forms of the Past Tenses of 
verbs, except for the independent paradigms 5and the 
definitives kay, tay, e.g.
Wuu baqday oo ka cararay. (CS) He was afraid and ran away

from it.
Wuu baqday. (CS) He was afraid.
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Waa saahiibkay e la ha dal. (CS) It is my friend, talk with

him.
Waa saahlibkay. (CS) It is my friend.

In all these forms the final sound is represented by the 
symbol in all positions and the rules stated above are to 
be treated as reading conventions.
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APPENDIX III 
CQNTH ACTION

In this language there are frequent alternations between 
shorter and longer variants of the same words. The shorter 
variants occur at points of junction with certain words, while 
the longer variants occur either in other positions or, in 
some cases, as optional variants. This phenomenon has been 
described as ’contraction1 in the introduction to Hi Innad 
Soomaali.

A very common type of contraction occurs at the junction 
between the two following types of forms:

(a) All forms which before a pause end in a short vowel,, or
the interrogative definitive forms kgje, t^e ’which?’, 
and

(b) The particle baa or a combination of that particle
with the negative particle aan and/or the preverbal 
subject pronouns (see Section 1 of Appendix V).

Contraction occurs only if a form of type (a) is 
immediately followed by a form of type (b) without a pause 
intervening. At such junctions the forms of type (a) have a 
shorter variant, namely a variant without a final vowel, while 
the forms of type (b) have a shorter variant without the 
initial consonant b, e.g.
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Ha bustaa?(CS) Is it a blanket?"*"

cf. Waa buste.(CS) It is a blanket.
Contraction of this type is normal in all the styles of' 

speech, except in an extremely slow and careful style and 
except when the form of type (a) ends in ĵ i before a pause..
In the second of these two exceptions contraction is optional.

Another common type of contraction occurs at junctions 
between the two following types of forms:

(a) all forms which before a pause end in a short vowel,
(b) the conjunction iyo ’and’; the conjunction <00 ’and’

or ’while1; the negative particle aan; the preverbal 
subject pronouns (see Section 1 of Appendix Y); 
the preverbal subject pronouns* combined with the 
negative particle aan; the unclassified word uun 
’only1, ’just’.

When a form of type (a) is immediately followed by a form 
of type (b) without a pause intervening, the former has a 
shorter variant which has no final vowel. The form of type
(b), however, has the same shape as in any other context, e.g. 

bustxyo ul a blanket and a stick
cf. ul iyo buste a stick and a blanket
Contraction of this type is normal in quick pronunciation 

but is optional in other styles of speech.
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The relationship between the accentual patterns of the 

shorter and longer variants of forms of type (a) is of 
particular relevance to the main theme of this thesis* It 
can be stated as follows:- The accentual pattern of the 
shorter variant consists of the same sequence of accentual 
units as that of the longer variant, but is without the last 
accentual unit* The following example can be used as. an 
illustration:
Balkan jgogsadoo i sli. suga. (CS) Stop here and wait for me. 
Balkan j^ogsada oo i sii (The same meaning)
suga. (CS)

When .i oogsada is compared with j oogsad- (in j oogsadoo ) 
it is found that the former has the accentual pattern AU3 +
AU1 + AU3? while the latter has AU3 + AU1.

When rules concerning the distribution of accentual 
patterns are given they will refer to the longer variants 
only. The required adjustments for shorter variants can be 
made in the light of the above formulation..

When the particle baa, combined or not combined with the 
negative particle aan and/or a preverbal pronoun, follows 
immediately the definitive kan, tan, kaas, or taas, it usually 
occurs without the initial consonant b^, e.g. kan-aa, tan-aa, 

kaas-aa, taa.saa* The optional variants kan baa, tan baa, 
kaas baa, taas baa also occur, but are less frequent.
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In addition to the three kinds of contraction already 

described contraction occurs in optional variants of the 
sequences -aha, -uhu, xhxi and ihii which consist of the 
final vowels of noun forms followed by and combined with the 
definite article forms ka, ku, kxi, kii. Such sequences 
have sets of two optional variants each:

I II
-aha ~.aa
-uhu -uu

# . s .-xhxx -ix
-ihii -xi

E.g. koore fa saddle1, kooraha or kooraa or koora~a, 
kooruhu, or kooruu or kooru~u, etc.

Again, when the rules concerning the distribution of 
accentual patterns are given they will refer to forms which 
contain sound sequences set out in column I above. The 
required adjustments can be made by comparing the sequences 
in column I with those in columns II and III.

Ill
& ■“-a a

-u~u 
# .-x 1 1  

-x ii
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APBENDIX IV
DEFINITIVES A M  THEIR COMBINATIONS WITH HOOT FORMS

1. LIST OF DEFINITIVES.
The lists in this section contain all the definitives, 

which can combine with nouns. The definitive forms beginning 
with k> will be referred to as masculine and those beginning 
with j>- as feminine. Optional variants will be given in 
brackets.

It is important to note that in the forms which consist 
of combinations of two definitives the first component isi 
identical in both Set A and Set B, and only the second 
component varies.

All the definitives given in the lists can also occur 
without nouns, except for the possessive definitives when 
they are not combined with other definitives and except for 
the definite articles of the general type when combined 
with the demonstrative 'this*. When definitives occur 
without nouns they have special plural forms which are common 
to both genders and which are identical in. shape with the 
masculine forms, except that they have the .infix -uw- after 
the initial consonant, e.g. kuwa, kuwii, kuwan, cf. ka, kii, 
kan. The form *kuwu which might be expected through analogy 
does not occur.
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Definitives which consist of one component only.

Designation of 
definitive

Set A Set B

(i) definite article 
of the general 
typei ka ta to tu

(ii) definite article of 
the remote type kii tli kii tii

(iii) demonstrative 
'this1

kan tan kani 
(kanu)

tani 
(tanu)

(iv) demonstrative 
1 that'

kaa 
(kaas)

taa 
(taas)

kaasi 
(kaasu)

taasi 
(taasu)

(v) demonstrative
'that' (far away)

keer teer keeri 
(keeru)

teeri
(teeru)

(vi) demonstrative 'that1 
(very far away)

koo too kooyi tooyi

(vii) possessive definitive:
— ,-----— i

1. f my', 'mine 1 kay tay kay tay
2* 'your', 'yours' (sg.) kaa taa kaa taa
3m, 'his', 'its*

3f. 'her', 'hers', 'its*

klis(4)
k|ed

tlis
(4)
t|ed

kiis 
(kii)(4)
k|ed

tlis(tii)
(t|)
t|ed

lpe.'our', * ours' 
(exclusive) kayo tayo kayo tayo

lpi.'our', 'ours* 
(inclusive)

k|en t|en kgen t|en

'your' 'yours' (pi. ) kj.in t £in kjin t j.in
'fhhir', 'theirs' kgod tgod k§od t^od
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(vii i ) Int err o gat i ve
definitive 'which? 1 k|e t|e k|e t| e

Definitives which consist of two components.

Type of combination Set A Set B
(i) + (iii) kakan tat an kakani 

(kakanu)
tatani
(tatanu)

(vii) * (i)
1. kayga tayda kaygu taydu
2. kaaga taa da kaagu taadu
3m. k|isa t jisa IqLis.u t|isu
3f. k|eda t|eda k|edn tgedu
lpe. kayaga tayada kayagu tayadu
lpi. kgenna t|enna kgennu t|ennu
2p. kj.inna t^inna kj.innu t^innu
3p. kgoda t^oda kgodu t^odu

(vii) + (ii)
1. kaygxi taydii kaygii taydii
2. kaagli taadxi kaagii taadii
3m. k^isxi , V  . #  ,t^xsxx kjLisii t^isii
etc. etc. etc. etc. etc.

(vii) + (iii)
1. kaygan taydan kaygani 

(kayganu)
taydani
(taydanu)

etc. etc. etc. etc. etc.

(vii) + (iv)
1 . kayg&a,

(kaygaas
taydaa 
)(taydaas)

kaygaasi 
(kaygaasn)

taydaasi 
(taydaasn

etc. etc. etc. etc. etc.
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2. CHARACTERISTICS OP JUBGTIOBS BETWI 
(i) Junctions "between noun forms and 

when the corresponding noun fox 
not end in or -o.

ZBB BOOTS ABB BEPIBITI'VES. 
masculine definitives*
*m in isolation does

The final consonant, semivowel or 
vowel of the noun form

The initial consonant 
of the definitive

’ b d d. f-‘ s sh J n
.1 n 1 k

g w y i u aa B

q 3 lch t c h absence of the first 
consonant

(ii) Junctions between noun forms and masculine definitives 
when the corresponding noun form in isolation ends 
in or -o«

The final vowel of 
the noun form in 

isolation
The final vowel 

of the noun form 
when combined with 

a definitive

The initial conson
ant of the definiti-ye

e o

a short vowel 
identical in 
quality with the 
first vowel of the 
definitive

h
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(iii) Junctions between noun forms and feminine definitives 

when the corresponding form in isolation does not
end in -o, -cj.> or -1.

The final consonant, semi-vowel 
or vowel of the noun form

The initial consonant 
of the definitive

b g f s n r t
.. — j

d 3 kh h c h w 
y -any vowel other than -o d

<
(iv) Junctions between noun forms and feminine definitives 

when the corresponding noun form in isolation ends 
in -o

The final vowel of 
the noun form in 

isolation
The final vowel of 
the noun form when 
combined with a def

initive

The initial con
sonant of the 

definitive

a d

(v) Junctions between noun forms and feminine definitives 
when the corresponding noun form in isolation ends 
in -d

The final consonant of the 
noun

The initial consonant of the 
definitive

d 4
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(vi) Junctions between noun forms and feminine definitives 

when the corresponding noun form in isolation ends 
in -1.

The final consonant
jr=........... ...

The final consonant The initialof the noun form in of the noun form consonant ofisolation when combined with the definitive
a definitive

1 absence of the final 
consonant

sh

3. ACCENTUAL PATTERNS OP UEPINEI) NOUN PORMS.
When a noun form is combined with a definitive, the 

accentual pattern of the noun (i.e. the noun component of the 
whole combined form) is determined by the following factors:

(a) the characteristics of the noun form which place it
in a particular declension, and

(b) the type of the definitive with which the noun form
combines.

In view of this, when the declension to which a 
particular noun form belongs is stated the accentual pattern 
of the noun form will be implied in the statement of the 
type of the definitive with which it is combined, and a 
considerable advantage in the economy of description can be 
achieved through making use of these facts.
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In the table below the distribution of accentual patterns 

of the noun components of defined noun forms is given.

Declension of the 
noun component

1
2
3
4
5
6
7
8

Type of definitive
(i)-(vi) both Set A and B; 
all definitives which con

sist of two components 
both Set A and B; (vii) 

Set A only
AP 1 
AP 3 
AP 2 
AP 1 
AP 1 
AP 1 
AP 3 
AP 2

(vii) Set B only;
(viii) Set A and

B

>  AP 5

The accentual patterns of the definitive components are 
the same as those shown by means of accentual marks in the 
lists of definitives in this Section. The only exception to 
this are those forms of the definitive kan, tan, kaas, taas 
which occur before fbe aa variant of the particle baa 
(combined or not combined with the negative particle aan and/or 
a preverbal pronoun), as described in Appendix III; in such 
contexts the definitives kan, tan, kaas and taas have AP5.
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APPEDDIX V

PRODQUDS AND ATTRIBUTIVES
1. LIST OP PREVERBAL BROBOUDS ADD THEIR COMBINATIONS WITH THE

PARTICLES baa ADD aan.
(i) Preverbal pronouns

1st person singular
2nd. n "
3rd
3rd
1st
1st
2nd
3rd

" masc. 
u fem. 

plural excl. 
11 incl.

aan
aad
uu
ay
aannu (or aan) 
aynu
aydin (or aad) 
ay

(ii) Combinations of the negative aan and preverbal pronouns
aanan
aanad
aanu
aanay
aannan (or aannaan) 
aynan (or aynaan) 
aydan (or aydaan) 
aanay

(iii) Combinations of the particle baa with preverbal pronouns
baan
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Id aad 
"bun 
etc,

(iv) Combinations of the particles baa and aan with preverbal 
pronouns

baanan
laanad
baanu

etc,
2. LIST OP SUBSTANTIVE PRONOUNS,

Serial Description
Sign
1 1st person singular ani- (-ga, -gu, -gii, -gii)
2 2nd 11 ti ad£« (-ga, -gu, -gii, -gii)
3m 3rd « 11 masc. isa- (-ga, -gu, -gii, -gii)
3f 3rd 11 H fem. iya- (-da, -du, -dii, -dii)
lpe 1st « plural excl. anna- (-ga, -gu, -gii, -gii)
lpi 1st « u incl. inna- (-ga, -gu, -gii* -gii)
2p 2nd ” ii idln- (-ka, -ku, -kii, -kii)
3p 3rd « ii iya- (-ga, -gu, -gii, -gii)

Set A 
dambe 
clehe 
hoose

3, LIST OP ATTRIBUTIVES,

behind, after, back, later, further
middle
low, below

Set B 
dambe 
ciehe 
hoose
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Set A Set B
hore first, earlier, front, before hore
kale other kale
kore top, upper kore
sare it it sare
shishe far, on the other side shishe
soke near, on this side soke
Note that Bell calls these words 'Local Attributives1.
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ADPENDIX VI

VERBAL PORMS AND THE CHARACTERISTICS OP VDRBLESS SENTENCES
1. NOTE ON TERBAL PORMS.

The aim of this section is to provide criteria, by means 
of specimen paradigms, for identifying verbal forms which are 
connected with the main theme of this thesis.

All the paradigms will be divided here into four groups: 
restrictive, extensive, construct and divergent.

The term 'restrictive;' will be applied to those paradigms 
whose members are main verbs of the sentence and agree with 
nominals which:

(a) are immediately followed by the particle baa, ayaa (yaa)
or mi yaa, or

(b) occur as headwords of nominal clusters whose markers
are followed by any of the particles enumerated above.

Extensive paradigms are those whose members are main verbs 
of the sentence and agree with nominals which do not fulfil 
the conditions specified in the description of the restrictive 
paradigms'.

Construct paradigms are those whose members are verbs in 
dependent constructions and which agree with the headwords of 
these constructions. Divergent paradigms are characterised 
by the fact that their members also occur as verbs in dependent
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constructions but do not agree with the headwords of these 
constructions.

In each paradigm forms will be divided into persons 
according to their potentialities of agreement with substantive 
pronouns, listed in Section 2 of Appendix V. These 
potentialities will be stated by placing the serial signs of 
the substantive pronouns with which the verbal forms can agree 
at the left side of the paradigm column. The abbreviation 
inv. (invariable) will mean that the particular verbal form is 
the same in all the persons, i.e. can agree with any of the 
substantive pronouns.

Porms of the negative verbal paradigms are always preceded 
by either the particle aan or ma. With all the forms of the 
negative restrictive, construct and divergent paradigms the 
negative particle aan is used. With the forms of the 
extensive paradigms either of the particles aan or ma is used, 
except that with the forms of the Negative (inv.) Present 
Continuous only the particle aan can occur.

Some of the forms of the divergent paradigms cannot agree 
with nouns but can be dependent on them, i.e. can occur in 
constructions dependent on them. Such forms will be marked 
by placing their person signs in square brackets. . .
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Optional variants will be placed in round brackets.
In the specimen paradigms forms of three representative 

verbs will be given: deli ’say1, §g 'know* and mar 'pass’.
The less common paradigms will be omitted and only those forms 
will be given which are relevant to the study of noun forms 
and nominal clusters.

I. Restrictive paradigms 
Present general

3m y^daahda * mar a
3f tidaahda >-§g mart a
3P yjdaahda

Past general
mar a

3m ggaa mar ay

3f tidi ggayd martay
3p ggaa

Present Continuous
mar ay

3m odanaya — maraya
3f odanaysa - maraysa

?P odanaya
Past Continuous

maraya

3m §danayay — mgrayay
3f §danaysay - mgr ays a;
3p §danayay mgrayay
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negative Present general and Negative Past general

Inv.

Inv.

Inv.

3m
3f
3P

3m
3f
3p

3m
3f
3p

odan (odanin) ggayn m a n n

Negative Present Continuous 
odanayn -

(odanaynln)
negative Past Continuous

gdaneyn
(gdaneynin)

II. Extensive Paradigms 
Present general

marayn

y^daahdaa
tidaahdaa
ygdaahdaan

ŷ di
tidi
y^daalideen

odanayaa
odanaysaa
odanayaan

ggyahay 
ggtahay 
ggy^hiin 

Past general 
ggaa 
ggayd 
ggaayeen 

Present Continuous

(maraynln)

mgreyn
(mgreynin)

maraa 
martaa 
maraan

mar ay 
martay 
mareen

marayaa 
maraysaa 
marayaan
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Past Continuous

3m gdanayay
3f gdanaysay
3p gdanayeen

3m ygdaahdo
3f tidaahdo
3p ygdaahdaan

3m
31
3p

negative Present General

gga

mgrayay 
mgraysay 
marayeen

mar o 
mar to 
maraan

Negative Past General 
The same as the corresponding restrictive paradigm. 

Negative Present Continuous 
odanayo - marayo
odanayso - marayso
odanaysaan - ‘ marayaan

Negative (invariahle) Present Continuous 
The same as the corresponding restrictive paradigm.

Negative Past Continuous 
The same as the corresponding restrictive paradigm.

III. Construct Paradigms 
Set A

All the paradigms of this set have the same forms as the 
corresponding restrictive paradigms.
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Set B 

Present General
3m ygdaalidaa ■v mar a a
3f tidaalidaa -ggi martaa
3p ygdaahdaa:

Past General
maraa

3m y%ai ggaa mar ay
3f tidi ggayd martay
3P

Present
ggaa
Continuous

mar ay

3m odanayaa — marayaa
3* . odanaysaa - maraysaa
3p odanayaa - marayaa

Past Continuous
3m gdanayay mgrayay
3f gdanaysay mgraysay
3p gdanayay - mgrayay

Negative Present General and Negative Past General
Inv. odani

(odannini)
ggayni marini

Negative (invariable) Present Continuous
Inv. odanayni m m marayni

(oclanaynlni) (maraynini)
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Inv* gdaneyni - mgireyni
(gdaneynini) (m|,reynini)

IV. Divergent Paradigms
Set A

Present General
1 [idaahdo] [§gahay] [ mar o]
2 [t idaahdo] [§gtahay ] [ mart o]

[ (tq.daahdld'* ] [(mgrtid)]
3m y^daahdo §gy§hay mar o
3f tidaahdo §gtahay mar to
Ip [nidaahno] [ §gnalaay] [mar no ]
2p [tidaahdaan] [ §gt^hiin] [mart aan]
3p y^daahdaan §gy|.hiln maraan

Past General
1 [idi] [ 9£aa ] [maray]
2 [tidi ] [ggayd ] [martay]
3m yidi ggaa mar ay
3f tidl ggayd martay
Ip [nidi] [ ggayn ] [marnay]
2p [tidaahdeen] [ ggaydeen ] [martben]
3p y^daahdeen gigaayeen mareen
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Present Continuous

1 [odanayo ] * [ marayo]
2 [odanayso ] - [ marayso]

[(gdanaysld)] [ (mgraysid)]
3m odanayo — marayo
3f odanayso — marayso
lp [odanayno] — [ marayno ]
2p [odanaysaan] — [ maraysaan ]
3p odanayaan — marayaan

Past Continuous
1 [gdanayay] - [ mgrayay]
2 [gdanaysay] - [ mgraysay]
3m gdanayay - mgrayay
3f gdanaysay - mgraysay
lp [gdanaynay] - [ mgraynay ]
2p [gdanayseen] - [ mgrayseen ]
3p gdanayeen - mgrayeen

Negative Present G-eneral and Negative Past General
The same as the corresponding restrictive paradigm*

Negative Invariable Present Continuous 
The same as the corresponding restrictive paradigm* 

Negative Past Continuous 
The same as the corresponding restrictive paradigm.
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Set E 

Present G-eneral 
[ §gahay ] [ maraa ]

2 . [tidaahdaa] [ggtahay ] [ martaa1
3m yij-daahdaa ggy§ihay maraa
3£ tidaahdaa ggtahay martaa
lp [nidaahnaa] [ggnahay ] [ marnaa ]
2p [tidaahdaan] [ ggtihiin ] [martaan]
3p y^daahdaan ggy^hiin maraan

1 [341]

Past General 

[ ?Saa ] [maray]
2 [tidi] [ ggayd ] [martay]
3m ggaa maray
3f tidi ggayd martay
lp [nidi] [ ggayn ] [marnay]
2p [tidaahdeen ] [ ggaydeen ] [marteen]

3p y^daahdeen ggaayeen mar e en

1 [odanayaa]
Present Continuous

[marayaa]
2 [odanaysaa] - [maraysaa
3m odanayaa - marayaa

3f odanaysaa - maraysaa

lp [ odanaynaa ] [maraynaa
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2p odanaysaan 
3p odanayaan

1 [gdanayay]
2 [gdanaysay ]
3m gdanayay
3f gdanaysay
lp [gdanaynay ]
2p [gd&nayseen ] 
3P gdanayeen

Past Continuous

maraysaan
marayaan

[ mgrayay]
[ m|raysay ] 
mgrayay 
mgraysay 
[mgraynay]

[ mgrayseen ] 
mgrayeen

Negative Present General and Negative Past General 
The same as the forms of the corresponding construct 

paradigm Set B.
Negative (invariable) Present Continuous 

The same as the forms of the corresponding construct 
paradigm Set B,.

Negative Past Continuous 
The same as the forms of the corresponding construct 

paradigm Set B.
2, NOTE ON VERBlESS SENTENCES 

In this language there are three types of verbless.: 
sentences, i.e. sentences without a main verb, which have t o

be.taken into account in connection with the material 
presented in this thesis.
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(i) The nucleus of the first type of verbless sentences is 

the particle waa, which in such contexts usually corresponds 
to fis! or ’are1 in the English translation. In addition 
to waa sentences of this type contain two parts: one which
is essential and without which the sentence is incomplete, and 
another which is complementary, but not essential, i.e. without 
which a complete sentence can occur.

The essential part always follows the particle waa, while 
the complementary part either precedes the particle waa or 
follows the essential part, the latter order being less; 
frequent.

Both the essential and the complementary parts consist of 
one or more of the following items: a noun, a definitive, a
substantive pronoun, a numeral or a nominal cluster.

Verbless sentences of this type will be referred to as 
1waa...T sentences.

In the examples given below the essential parts are under
lined while the complementary parts are overlined..
Nlnkaasu waa wgdaad. (CS) That man is a mullah.
Waa wgdaad nlnkaasu* (CS) the same meaning.
Waa wgdaad. (CS) He is a mullah. (NOTE: fhe’ in

the translation does not correspond 
to any word in the original.)
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Hlnlca halkaafaddiyaa waa 
wadaadkii halayto noo

zi-si- (GS)
Waa wgdaadkii halayto noo

The man who is sitting there is
the mullah who came to us last

the same meaning
yjlmi, nlnka halkaa faddiyaa- 
(CS)
Waa wgdaadkii halayto noo
jjml. (OS)

He is the mullah who came to us
last night

(ii) The nucleus of the second type of verbless sentences 
consists of the particles ma and baa, which from the notional 
point of view are, in this type of sentence, an interrogative 
equivalent of waa* The essential part always occurs between 
ma and baa, while the complementary part either precedes ma or 
follows baa, the latter order being less usual* Both the 
essential and complementary parts of sentences of this type 
consist of the same elements as the corresponding parts in 
the sentences of type (i). Yerbless sentences of type (ii)
will be referred to as rma..... baa! sentences*

In the examples below the essential parts are underlined 
while the complementary parts are overlined.
Hinkaasu ma w^daad baa? (OS) Is that man a mullah?

wgdaad baa nlnkaasu? (CS) the same meaning
Ma wadaad baa? (CS) Is he a mullah?
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Ninlca halkaa faddiyaa ma 
wgdaadkii halayto noo 
yiml baa? (CS) night?

the mullah who came to us last
Is the man who is sitting there

Ma w^daadlcli halayto noo
y^mi baa, nlnka halkaa the same meaning
faddiyaa?

Ma w^daadkli halayto noo 
yimi baa? (CS) last night?

Is he the mullah who came to us

(iii) The third tyx̂ e of verbless sentence is composed of 
two parts, both of which have a fixed order and cannot be 
transposed* The first part, which will be referred to as 
inceptive, consists of a nominal cluster whose headword is 
the word wah fa thing1 or fthingsf or 1 what*, and which contains 
a dependent clause. The second part, which will be referred 
to as the sequel part, consists of a noun, a definitive, a 
substantive pronoun, an ordinal or a nominal cluster. A 
complete sentence of this type must contain both the inceptive 
and the sequel part.

The juxtaposition of the two parts of the sentence of 
this type corresponds, in terms of literal translation, to 
tis!, ’are', !was! or 'were*. Verbless sentences of this 
type will be referred to as fwah-f sentences.
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In the examples given below the inceptive part is overlined 

and the sequel part is underlined.
Wahaan dgonayaa faras. (CS) I want a horse. Bit. 'The

thing I want is a horse1 or
'What I want is a horse'.

Wahay arkeen buur deer. (CS) They saw a tall hill. Lit.
'The thing which they saw was
a tall hill' or 'What they saw 
was a tall hill'.

Waha naga cararay laba 
qaalmood. (GS)

Wuhuu noo loogay koran iyo 
laba wan. (GS)

Two young she-cameIs ran away
from us. Lit. 'The things 
which ran away from us were
two young she-camels' or 'What
ran away from us etc. '

He slaughtered for us a fatted 
camel and two rams. Lit.
'The things which he slaughtered 
for us were a fatted camel and
and two rams', or 1 What he 
slaughtered for us was....etc.' 
(NOTHs wuhuu' = waha uu. )



-142- 
APPBNDIX YII

SPECIAL CHARACTERISTICS OP TOOT PORMS CONNECTED WITH THE CATEGORY
OP NUMBER

1. SPECIAL CHARACTERISTICS OP SINEULAR NOUN PORMS.
Singular noun forms are characterised by the absence of

any of the special suffixes peculiar to plural, subplural and 
dependent noun forms. Examples: nin ‘man’, shabeel 'leopard*,
beer 'garden, field', flul 'earth, land', balli 'water reservoir'.

2. SPECIAL CHARACTERISTICS OP COLLECTIVE NOUN P0RM8.
Collective noun forms also are characterised by the

absence of special suffixes peculiar to plural, sub-plural and 
dependent noun forms. Collective noun forms differ from 
singular number forms only in their agreement potentialities. 
Examples: dad 'people1, carruur 'children', rag 'men'.

3. SPECIAL CHARACTERISTICS OP SUB-PLURAL NOUN PORMS.
The sub-plural forms are characterised by:

(a) a set of special suffixes, or
(b ) a special shape of the stem which is different from 

that of the corresponding singular, or
(c) by the fact that in isolation they have an accentual 

pattern different from that of the corresponding 
singular (although, in this case, they do not have 
the characteristics described under (a) and (b)).

(a) The suffixes of the sub-plural number are:
1. -iin
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2. -CCaan (very rare)

The letters CC indicate that the last two consonants of the 
stem are different from each other and that there is no vowel 
between them. In the corresponding singular forms, however, 
there is always a vowel between the two last consonants.

3* -CCan (rare)
The letters CC have the same significance as above.
Examples:
1. macallimiin teachers: 

munaafiqxin hypocrites: 
nigaariin

2• qalmaan 
3* daghan 

ugh an

carpenters:
pens:
stones:
eggs:

cf. sg. macallin 
" munaafiq 
11 nij aar 
" qalin 
" dagah 
" ugah

a teacher
a hypocrite
a carpenter
a pen
a stone
(obsolete) 
an egg

(b) The differences in shape of the stem occur mainly in 
Arabic borrowings and follow the Arabic 'Broken Plurals' 
pattern, as can be seen in the following examples:

maraakiib 'ships' cf. markab 'ship' 
bgnaadliq 'rifles' cf. bynduq 'rifle1 
kutub 'books' cf. kitaab 'book'

(c) The sub-plural forms which have a different AP in isolation 
from the corresponding singular forms are also characterised
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by the fact that they and the corresponding singular forms 
belong to different declensions, e.g.

awr !he-camels' (4 ) cf.sg. awr ’a he-camel1 (2 )
d̂ -bi 'oxen1 (4 ) h h d|bi 1 an ox' (3)
grgi 1he-goats' (4 ) u 11 grgi 'a he-goat' (3 )

4. SPECIAL CHARACTERISTICS OE PLURAL NOUN NORMS.
The plural number forms are characterised by:

(a) a set of special suffixes,, or
(b) in very rare cases, by a special shape of the stem,

different from that of the corresponding singular 
form.

(a) The plural suffixes are:
1. -yo
2. -Ro

The letter R represents here the doubling of the last consonant 
of the stem.

3. -CCo
The letters CC have the same significance as in the designation 
of the sub-plural suffixesNos. 2 and 3*

4. -yo
5. -o
6. -oyin
7. ~aR
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The letter R represents here a consonant identical with the 
last consonant of the stem of the corresponding singular form.

8. -Raal (very rare)
The letter R represents here the doubling of the last consonant 
of the stem.

9. -yaal
10. -yaw (rare)

Examples:
1 . dgwlisyo bucket ropes: cf. Sg. dgwlis a bucket rope

ubahyo flowers: u 11 ubah a flower
2. sibraarro waterskins: u n sibraar a waterskin

shabeello leopards: u n shabeel a leopard
3. hargo hides: n 11 harag a hide

gab do girls: " " gabad a girl

4 m^ndiyo knives: " 11 m^.ndi a knife-
5. sariiro beds: u 11 sariir a bed

haamo water vessels: ,f ” haan a water vessel
6. wgddooyin roads: n " waddo a road

dgerooyin gazelles: n " deero a gazelle
7. wanan r ams; n u wan a ram

c eelal wells: « « ceel a well
8. gallaal scabbards: « « gal a scabbard

9. koorayaal saddles: H 11 koore a saddle



-146-
mgroodiyaal elephants: cf. Sg. m^roodx an elephent
nimanyaal men or groups " 11 nxn a man, and

of men; pi. niman 'men'
10. nimanyaw men or groups " " nln a man, and alsc

of men; cf. PI. niman
'men*

11. gabdayaw girls: u " gabad a girl,, and
also cf. gabdo 
1 girls1

(b) All the examples of plural forms with a special shape of 
. stem, different from that of the corresponding singular forms, 
are Arabic borrowings of the Arabic TBroken Plurals* pattern:

j§raa2id 'newspapers', cf. jgriidad 1 newspaper* ?
j§saaDir * islands*, cf. j^siirad 'island* ?
g§baaDil 'clans* tribes', cf. qgblil 'clan, tribe'



-147-
P00TB0TE3.

1. With the exception of the Benadir and Hahanweyru dialect . 
groups.

1. The text can be consulted, by arrangement, at the
Departmental Library, Department of Africa, 3.0. A. S.
In the examples taken from QA and HS accentual marks 
have been added to the texts. These marks are based 
on the actual phonetic realisations of the text.

Page 14*
1. Such as the one set up by Otto Jespersen in his Analytic

Syntax (Copenhagen 1937)*
2. Tone Languages, A technique for determining the number and

and type of pitch contrasts in a language, with studies 
in tonemic substitution and fusion, G-lendale; Summer 
Institute of Linguistics 1943* University of Michigan 
Publications, Linguistics 4*

3. The structure of English, An introduction to the construction
of English sentences, Longmans 1957 (published in the 
U.S.A. 1952).

4. By A. S. Hornby, E. V* Uatenby and H. Wakefield, O.U.P., 1948*
5. O.U.P. , 1954*
Page 22.
1. As used in my article ’Some preliminary observations on the
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Borana Dialect of G-alla!, B .S.O.A.S.. 1957, XIX/2.

Page 24*
1* Moreover, noun forms used as exclamations or forms of address', 

are excluded from the descriptive statements in. this 
thesis.

1* The etymology of this newly coined word suggests'handmade- 
moon.1

2. All of Arabic origin.
Page 40»
1. In the introduction to HS these structures are referred to 

as nominal complexes and are discussed in the section 
describing the 1 Secondary Agreement Signs', on pp.24-8 
of that book.

Page 46.
1. This particle has also an optional variant yaa.
Page 110.
1. The only exception to this is the conjunction iyo 'and1 

which has the final vowel in all contexts.
Page 119*
1, Instead of Ma buste baa? which might be expected on the

analogy with such sentences as Ma ul baa? !Is it a stick?'
Page 119.
1. The difference between the definite articles of the general 

and remote types lies in the fact that normally the
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definite article of the remote type is associated with 
a situation either in the past or out of sight of the 
speaker, while the definite article of the general 
type has no such specific associations.

Page 121.
1. Except for ggel 'camels' which has the same junctions with 

definitives as the noun forms ending in q 0 kh h c or 
b, e.g. ggela, ggelu, ggelii, ggelan etc.


